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ТВЕРЬ 

Предисловие

     В последнее десятилетие в области народного образования произошли существенные перемены, которые не могли не отразиться и на содержании многих образовательных областей, в том числе словесности. Несмотря на царящее засилье элементов англо-американской культуры (и в частности языка), возрастает интерес к родной истории, в том числе и к истории родного слова. Об этом свидетельствует  появление на полках книжных магазинов новых работ по истории языка, новых  лингвистических словарей. Начальная школа, казалось бы, это область, наиболее далекая от такой сложной науки, как история языка,  тем не менее отдельные элементы исторического комментирования,  ознакомления школьников  с историей слов  проникают и сюда.
      Вопрос о том, можно ли и нужно ли заниматься этимологией в школе, и тем более в начальной, неоднократно становился предметом обсуждения теоретиков и практиков школы, однако однозначного ответа не находил.  Привлечение этимологического анализа часто считалось слишком сложным для учащихся.  Вероятно, именно поэтому  все существующие  ныне учебные пособия по методике преподавания русского языка в начальной школе данный вопрос обходят молчанием. Подобное отношение встречаем мы  и у большинства учителей-практиков, объясняющих свое устойчивое нежелание заниматься с детьми этимологией сложностью данного вида анализа. Однако нам представляется, что главную роль при этом играет неверие в интеллектуальные способности ребенка.
     Тем не менее  склонность к этимологизированию - это ярко выраженная присущая  детям дошкольного и младшего школьного возраста особенность. Любимый вопрос ребенка – вопрос «Почему?». И ответить, почему так, а не иначе названы  предметы, признаки, действия,  - значит  не только удовлетворить любопытство ребенка,  но и проявить уважение к маленькому носителю языка как к личности, создать условия для появления у него  стойкого интереса, любви к речи своего народа.           
      С интересными примерами детского этимологизирования каждый из нас не раз встречался, и не только на страницах книги К.И.Чуковского «От двух до пяти», но и в жизни. Обилие и частота  подобных  «толкований» семантики слов детьми неоспоримо свидетельствуют о постоянности тяги ребят выяснить происхождение слова. «Ребенок, который живет среди взрослых и постоянно присутствует при их разговорах, то и дело слышит такие слова, смысл которых ему непонятен. Часто он пытается осмыслить их сам, не обращаясь за разъяснениями к старшим, вполне уверенный, что эта задача не представляет для него  особых трудностей. Он решает ее «по вдохновению», внезапно, не обладая для этого никакими другими ресурсами, кроме языкового чутья»[footnoteRef:1]. Именно языковое чутье  заставляет детей «не  соглашаться» с существованием слов, не имеющих в русском языке   «родственников», включать их в  словообразовательные гнезда слов, якобы родственных - на основе сходства звучания слов, а иногда также и близости функций самих предметов, обозначенных лексемами. Именно так в речи детей появляется мискас  вместо  непонятно откуда взявшегося и непонятно что обозначающего  вискаса, грузов – вместо существительного кузов. Слово виновник объясняется детьми как ’кувшин для вина’  (аналогично молочник – ’сосуд для молока’), прогресс – ’когда прогревают’,  мышей травить – значит ’кормить травой’;  всадник – ’это который в саду’, мельница - ’жена мельника’, а  казак – ’муж козы’…  Поэтому  учитель, решивший заняться с младшими школьниками изучением этимологии слов, попадает на самую благоприятную почву. [1:  Чуковский К.И. От двух до пяти. М., 1956 С. 55.
] 

     Для того чтобы заниматься этимологическим анализом в начальной школе, необходимы два условия: во-первых, желание самого учителя систематически и целенаправленно обращаться к истории слов на уроках русского языка, чтения и других предметах  и, во-вторых,  наличие справочной литературы. В последнее десятилетие появилось достаточно много книг по этимологии, и справочного, и методического характера[footnoteRef:2], которые  адресованы школе. Поэтому учитель может смело отправляться вместе со своими учениками  в дальнее плавание  по бескрайним просторам истории слов. [2:  См.: Арямова О.С., Мали Л.Д. «Этимологический словарик» слов с непроверяемым написанием. – Начальная школа, 1992, №2; Волина В. Этимологический словарь. М., 1996; она же. Откуда пришли слова. М., 1996; Андреева Н.Н., Арапова Н.С. и др. Эрудит: Толково-этимологический словарь иностранных слов. М., 1995; Никонов В.А. Словарь русских фамилий. М.: 1993; Введенская Л.А., Колесников Н.П. От названий к именам.  Ростов-на-Дону, 1995; Грушко Е., Медведев Ю. Словарь фамилий.  Н.Новгород, 1997; Шанский Н.М., Боброва Т.А. Этимологический словарь русского языка. М., 1994 и др.                                      
] 

В течение ряда лет группа выпускников и студентов педагогического факультета Тверского государственного университета  осуществляла преподавание русского языка в младших классах с использованием элементов этимологического анализа, и практика показала, что дети  охотно занимаются такой работой, она вызывает у учащихся самый живой отклик. Причем результатом явилось и появление интереса к урокам русского языка, внимательное отношение ко многим языковым фактам, и  повышение уровня орфографической грамотности.
Мы полностью согласны с утверждением Н.М.Шанского, что изучение исторического материала в школе не является самоцелью. Оно всегда  «должно быть целенаправленным, обусловленным конкретными задачами, связанными с работой по повышению грамотности, языкового чутья и общей речевой культуры»[footnoteRef:3].  [3:  Шанский Н.М. Очерки по русскому словообразованию и лексикологии. М., 1959. С. 28.] 

Для чего же следует прибегать к объяснению этимологии слов в начальной школе?
Ответ на этот вопрос мы попытались дать в предлагаемой читателю книге.
Данное пособие, адресованное в первую очередь студентам педагогического факультета, учителям начальной школы, а также преподавателям-словесникам, ставит  своей целью показать возможности использования этимологического анализа в школе. Предлагаются материалы как теоретического, так и практического характера,  которые могут быть использованы на уроках русского языка (а в ряде случаев и других дисциплин) и во внеурочной работе.   
Данная книга может служить пособием по спецкурсу для студентов педагогического факультета, обучающихся по специальности «Педагогика и методика начального образования», а также, как мы надеемся, принесет определенную пользу слушателям института усовершенствования учителей, факультетов повышения квалификации. 


Глава первая

Этимологический анализ слова

§ 1. Понятие этимологии. Этимологический анализ слова

Слово «этимология» имеет в своем составе два греческих корня: étymon – ’истина, основное значение слова’ и  lógos – ’понятие, учение’. Этот термин обычно называет 1) раздел языкознания, изучающий  происхождение и историю отдельных слов и морфем; 2) происхождение  и историю слов и морфем[footnoteRef:4].  [4:  Розенталь Д.Э., Теленкова М.А. Словарь-справочник лингвистических терминов. М.,  1976. С.540. 
] 

Этимология как раздел современной лингвистики ставит перед собой следующие цели:
- определить, в каком языке и на каком историческом этапе его развития возникло анализируемое слово;
 - установить первичную мотивацию слова, для чего найти  производящее слово, словообразовательную модель и исходное значение слова;
- выяснить пути и причины изменения первичной семантики и исторического морфемного состава слова.
Непосредственным объектом этимологии являются главным образом так называемые «темные слова», в которых носителям языка непонятна связь формы и содержания. В большинстве существующих в современном языке слов их внутренняя форма ясна, то есть мы можем ответить на вопрос, «почему так называется?». «Определение внутренней формы слова возможно потому, что слово как название первоначально, при своем возникновении, всегда является мотивированным. Называя тот или иной предмет объективной действительности, люди соотносят его с другими явлениями окружающего их  мира. Это приводит к тому, что данный предмет или явление получает наименование путем использования названия других предметов или явлений, в том или ином отношении с ним связанных или соотносительных»[footnoteRef:5]. Однако с течением времени по разным причинам мотивация возникновения значения слова может быть утеряна, и тогда слова начинают функционировать как чисто условные, немотивированные обозначения: зеркало, солдат, неделя и др. И только этимологический анализ восстанавливает забытое говорящими.  [5:  Шанский Н.М. Указ. соч. С.32.] 

Этимологическому анализу могут быть подвергнуты все слова лексической системы языка, словообразовательный анализ которых не дает ответа на то, каково их происхождение. Это слова заимствованные, не являющиеся исконными в лексической системе русского языка (карандаш, вокзал, пенал), это собственно русские  слова, которые деэтимологизировались и изменили свой морфемный состав (малина, медведь, победа и др.).
Не требуют этимологического анализа лишь лексемы, о происхождении которых ясно говорит их словообразовательный анализ. Это чаще всего слова с «прозрачной» словообразовательной структурой, созданные по активно действующим в современном языке словообразовательным моделям (пришкольный, соавтор, артистка, львица, космонавтика и др.).
Необходимость применения исторического комментирования не зависит от возраста слова, поскольку деэтимологизация может произойти на весьма раннем этапе функционирования лексемы. Нередко объектом этимологии становятся сравнительно недавно возникшие слова  типа катюша – ’реактивное артиллерийское орудие’. Это название появилось в годы Великой Отечественной войны как «расшифровка» заводской марки «К» на первых боевых машинах с этими орудиями, произведенных Воронежским заводом имени Коминтерна. Вероятно, сыграла роль и ассоциация с распространенной в то время песней «Катюша».
Основу этимологических изысканий составляет сравнительно-исторический метод, который опирается на законы фонетических изменений, на закономерности и тенденции изменения морфологического, словообразовательного, синтаксического и лексического уровней языка. Анализируемое слово сопоставляется с потенциально родственными лексемами того же языка или родственных языков. Большую помощь при выяснении исторического значения слова может оказать диалектология, поскольку лексика говоров сохраняет обширный фонд архаичных по форме или значениям слов, которые являются исторически связующими звеньями между литературной лексикой и ее истоками. 
В зависимости от характера слова (времени его появления, морфемной структуры и т.п.) этимологический анализ может принимать вид то дальней этимологии, то ближней этимологии (по терминологии Н.М.Шанского). Дальняя этимология требует привлечения разнообразных сравнительно-исторических данных,  новейших открытий в области языкознания. Реконструируя первичную форму и значение слова или морфемы, этимолог прослеживает их дальнейшие изменения в разных языках. При ближней этимологии важно установить, из какого языка заимствовано слово, как изменилось его значение и морфемная структура в современном языке.
Следует четко отграничивать этимологический анализ слова от анализа словообразовательного.
Словообразовательный анализ ставит своей целью установить способ образования слова и на этой основе выяснить морфемную структуру слова, которая определяется синхронными (то есть существующими на данном этапе развития языка)  мотивационными отношениями с однокоренными словами. Так, слово пришкольный с точки зрения современного языка является префиксально-суффиксальным производным от слова школа, поскольку связано с ним по смыслу: пришкольный – ’расположенный около школы’. Прилагательное позорный - суффиксальное производное от существительного позор (позорный – ’являющийся позором’). Слова  же неделя,  береза, медведь  - непроизводные, так как в современном языке не существует основы, которая была бы  для них производящей.
Этимологический анализ изучает  диахронные (то есть существовавшие ранее, на каком-либо прошедшем определенном этапе развития языка) словообразовательные отношения между словами, их первоначальную словообразовательную структуру и первоначальное значение. С точки зрения этимологического анализа слова неделя, береза и медведь – производные, поскольку имели в прошлом состоянии языка производящие основы: слово неделя было образовано от сочетания не делать  и обозначало ’день, свободный от работы’;  существительное береза было суффиксальным производным от корня бе- (как и прилагательное белый) и означало ’дерево с корой белого цвета’. Соответственно  медведь рассматривалось как сложное слово, состоящее из двух коней: мед и ед, т.е. медведь – это  ’зверь, который ест мед’.
Восстановление первоначального значения слова  всегда тесно связано с выяснением его исторической словообразовательной структуры. Прибегая к этимологическому анализу, учитель должен четко разграничивать современный и исторический состав слова. Например, существительные сутки, победа, коньки  с точки зрения современного языка обладают нечленимой непроизводной основой, состоящей только из корня. Однако их исторический состав иной: *[footnoteRef:6]су-тк-и,  по-бед-а, конь-к-и. [6:   Знак * означает здесь и далее в пособии, что различные аспекты слова (его семантика, морфемный состав и пр.)  анализируются с точки зрения прежнего (исторического) состояния языка..] 

Изменение семантики слова и трансформация его словообразовательной структуры – процесс достаточно длительный, занимающий не одно десятилетие, а то и не один век. Именно поэтому  для слов, находящихся как бы на переходном этапе,  часто бывает сложно однозначно определить морфемный состав.  Например,  выделяются ли приставки в словах закат, восход, запад, поезд? Какую словообразовательную структуру имеют прилагательные прекрасный, красный? Чтобы дать верный ответ на эти вопросы, учитель должен действовать по следующему алгоритму:
1) Определить значение слова в языке наших дней, найти родственные (с точки зрения современного языка!) слова. При этом надо учитывать, что однокоренные слова обязательно должны быть связаны и по смыслу, и на основе действующих в языке словообразовательных моделей. Сопоставление родственных слов позволит выделить корень слова. 
Так, например, слово закат пока еще связано семантически с глаголом катиться (солнце закатилось, катится по небу), восход – с глаголами  всходить и ходить (солнышко всходит, ходит по небу). А вот существительное запад потеряло смысловую связь с глаголом падать (мы уже не говорим солнце запало, упало)[footnoteRef:7]. Считается утраченной и связь слова поезд с глаголом ездить (вероятно, потому, что ездить теперь можно далеко не только на поезде)[footnoteRef:8].  [7:  См.: Тихонов А.Н. Словообразовательный словарь русского языка. М., 1985. Т.1.  С. 358.]  [8:  Там же. С. .778.] 

Можно выстроить следующие ряды родственных слов: закат, закатиться, катиться, покатый и т.д.; восход – восходить, заходить, ходить, ход и др.; запад – западный, западник;    поезд – поездной, автопоезд, электропоезд и др. Теперь, сопоставляя родственные слова, выделяем корни и служебные морфемы: за-кат-□,  вос-ход-□,  запад-□,  поезд-□.
2). Далее, надо определить (с помощью этимологического словаря) историческое значение слова, его прежний звуковой облик. Находим (опять-таки с помощью справочников) слова, которые раньше были родственными с  анализируемым словом. Сопоставляем эти слова и находим  этимологический корень.
Существительное запад исторически являлось производным от глагола падать (упасть, падеж, падаль и др.), поэтому в его основе выделялись корень пад- и приставка за-: *за-пад-□. Существительное поезд входило в гнездо родственных слов  ездить, ездок, выезд и поэтому имело следующий состав: *по-езд-□.
Рассмотрим еще два слова, при морфемном анализе которых часто допускаются ошибки и неточности. Прилагательное красный в современном языке имеет основное значение ’цвета крови’ и никак не связано со словом красивый, красота, краса. В гнездо родственных данному прилагательному слов входят лексемы краснота, краснеть, покраснение, красненький и др. Следовательно, современный корень слова – красн-. Исторически прилагательное красный означало ’красивый’ и было родственным словам краса, красавица (ср. красная девица), красивый. Следовательно, исторический состав слова таков: *крас-н-ый.
Несколько сложнее объяснить изменения в словообразовательной структуре слова прекрасный.  По значению слова можно  предположить, что оно называет высшую степень признака, качества (прекрасный – очень красивый), поскольку содержит префикс пре-, часто употребляющийся в словах со значением субъективной оценки (ср. прехорошенький, предлинный). Однако по действующим в современном языке моделям приставка пре в значении ’высшая степень признака’ должна присоединяться ко всему прилагательному в целом (ср.: добрый – пре-добрый, злющий - пре-злющий). Но поскольку прилагательное красный в современном языке лишено значения красивый, значит, и словообразования красный → прекрасный быть не может.  Следовательно, сейчас  основа слова прекрасный непроизводна и нечленима.
Получить сведения о первоначальном значении слова и его  прежнем морфемном строении можно в этимологических словарях. Вместе с тем учителю часто недостаточно знания только «конечного результата» трансформации слова. Важно хотя бы в самых общих чертах иметь представление о возможных изменениях структуры и значения слова, понимать причины этих изменений. Для этого необходимы определенные лингвистические знания.
Какие же причины могли повлечь за собой изменение словообразовательной структуры слова? Каковы эти изменения?

§2. Причины изменения значения и словообразовательной структуры слова

Как известно, слово – это звук или комплекс звуков, обладающий определенным лексическим и грамматическим значением.  Любое слово воспринимается носителем языка как часть единой языковой системы, где существуют определенные взаимосвязи между составом слова, его лексическим и грамматическим значением.  Семантика слова и форма слова часто взаимообусловлены, и связь между ними является мотивированной. Главным образом это относится к производным словам, сама словообразовательная структура которых уже предопределяет их возможное  лексическое значение. Так, например, существительные, содержащие суффикс –ик, воспринимаются носителями языка как названия уменьшительно-ласкательные  (ротик, носик, столик),  слова с суффиксом –тель чаще всего являются названием лица по действию (учитель, строитель, воспитатель), глаголы с приставкой пере- должны называть либо  действие, выполненное заново (переписать, перечитать, перестроить), либо движение, направленное с одного места на другое через какую-либо преграду (перепрыгнуть, переплыть, перебежать).Усваивая язык, человек усваивает и словообразовательные типы, модели, по которым создаются слова. 
Однако с течением времени в результате различных причин связь формы слова и его значения может быть нарушена, в результате становится трудным определить, «почему это так называется». 
 Изменения могут происходить как в «материальной оболочке» слова, то есть в его звуковом составе, так и в сфере его «нематериального содержания» - семантики. Причем часто процессы эти тесно взаимосвязаны, и изменение одного составляющего влечет за собой определенную трансформацию другого. 
Рассмотрим причины, которые наиболее часто приводят к  изменению семантики слова, а вследствие этого и его морфемного состава.

1. Изменение фонетического облика слова.
Фонетическая  оболочка слова может измениться с течением времени.  На протяжении тысячелетий в индоевропейских языках, к которым относится и русский язык, произошло большое количество фонетических изменений. Они не были случайными, хаотическими, носили ярко выраженный системный характер и определялись фонетическими процессами, происходившими в языке в разные периоды его развития. Для того чтобы найти исторически родственные слова  и объяснить причины фонетических изменений,  в результате которых однокоренные первоначально слова стали совершенно неузнаваемыми и несопоставимыми, надо хотя бы в общих чертах знать те процессы, которые происходили в языке в  предшествующие периоды его развития, знать основные исторические фонетические чередования, возникшие в результате действия этих процессов. 
Не ставя перед собой задачи дать полный обзор особенностей звуковой системы древнерусского языка, мы остановимся на анализе тех фактов и процессов, знание которых необходимо для  проведения  этимологического анализа. Представление о фонетических процессах, действовавших в прошлом состоянии языка, позволит понять, как возникли  исторические чередования звуков,  и на основе этого  объяснить  историческое родство различающихся, и иногда довольно значительно, слов.

Система гласных звуков древнерусского языка отличалась от современной.  Гласных звуков было больше. В состав гласных полного образования, кроме свойственных современному русскому языку звуков   а,   о,  э,  и,   ы,  у,  входили также  закрытый, напряженный  и более долгий гласный    ê ,  а в более древний период  -  еще и носовые гласные  он или ом  -  о   носовое -  и   эн  или   эм  -   э   носовое.  Существовали также гласные неполного образования, или редуцированные -  ь    (краткое   э  ) и   ъ   (краткое   о  ).  Для обозначения гласных звуков  а,   о,  э,  и,  ы,  у  использовались соответствующие буквы, почти такие же, как и теперь (не было лишь букв ё, э  и  я). Для передачи не сохранившихся в современном русском языке звуков использовались следующие буквы: (см. таблицу 1): 
Таблица 1

	Звук
	Буква
	Название буквы
	Звук
	Буква
	Название
 буквы

	 ê 
	

	ять
	 ъ  (о редуцир.)
	

	ер

	
он   
	




	юс большой, юс большой йотированный
	 ь  ( э редуцир.)
	

	ерь

	
 эн   
	




	
юс малый, 
юс малый йотированный

	
	
	



По артикуляционным и акустическим свойствам гласные звуки древнерусского языка классифицировались следующим образом (см. таблицу 2):
Таблица 2

	
Как образованы
	
Где образованы


	
	Передний ряд
	Непередний ряд

	1. Полное образование:
	
	

	а) чистые
	
И, Е,  
	Ы, А, О, У

	б)носовые
	

	


	Неполное образование
(редуцированные)
	

	




В области гласных звуков наиболее древними чередованиями можно считать чередование  е  и  о, которое существовало еще в индоевропейском языке-основе[footnoteRef:9]: плетень – плот, стелю – стол, изречение – пророк, мести – мотать, беру – прибор.    Из индоевропейского праязыка унаследован еще целый ряд чередований гласных:  чередование  о – а (коснуться – касаться, косить – накашивать, гореть – гарь, отложить – отлагать); ы – о (посылать – посол, замыкать – замок); е – я  (или а после шипящего: ср. суффиксы инфинитивов – синеть, смотреть – бояться, стучать, дышать; суффиксы имен существительных -ель  -  -аль: свирель – печаль – скрижаль); и – е – нуль звука (занимать – заем – займу, поднимать – подъем – подниму)[footnoteRef:10]. [9:  См.: Павлович А.И. Историческая грамматика русского языка. Ч. I. Введение и фонетика. М., 1963  С. 91.]  [10:  Там же  С. 92-94.] 



Носовые гласные звуки:  он или ом, обозначаемый буквой «юс большой»,    эн  или   эм, обозначаемый «юсом малым», - были характерны только для древнейшей поры в истории русского языка. Еще в праславянском языке носовые гласные образовали своеобразные фонетические чередования: если за звуками  эн,   эм  или  ом,   он  шел гласный, то они оставались без изменения (звон-ите, звен-еть); если же за носовыми гласными шел согласный, то они изменялись в звуки  у  или   а  (звк  -  звук;  звк  -  звяк).  Примерно к середине Х века носовые гласные были утрачены, однако они оставили после себя историческое  чередование звуков:   он,  ин,  ен,  им,  ем  стали чередоваться с   а  или  у:  сжимать – сжать,  пожинать – жать,  взять – взимать,  изъять – изымать, обнять – обнимать, занять – занимать – заем, надутый – надменный.  Носовые гласные легли в основу  чередования звуков у и  а  (буквы у, ю  и я) в корнях слов:  супруг – упряжь, вязать - узы – язык,  мятеж – мутить,  тряска – трус, пружина – напрягать;  тяга, тягать – тугой. Подобное же чередование встречается  и в других морфемах – в суффиксах (горячий, лежачий – горючий, живучий), в окончаниях (держат, просят – пишут, читают).

Возникновение многих фонетических процессов в древнерусском языке было обусловлено  действием двух закономерностей, связанных со структурой слога, а именно:  закона  открытого слога  и закона слогового сингармонизма.
Согласно действию закона открытого слога звуки в слоге могли располагаться по закону восходящей звучности - от менее звучных к более звучным - и заканчиваться  слогообразующим  звуком, то есть в подавляющем большинстве случаев гласным[footnoteRef:11].   [11:  Иванов В.В., Потиха З.А. Исторический комментарий к занятиям по русскому языку в средней школе. М., 1985. С.12. См. также: Павлович А.И. Историческая грамматика русского языка. Ч. I. Введение и фонетика. М. :Учпедгиз, 1963.
] 

В результате действия закона открытого слога слоги, а соответственно и слова, не могли заканчиваться на согласный звук. Невозможным было и сочетание в слоге двух или нескольких шумных согласных:  домъ -   домо , дьнь  -  д’эн’э ,   братъ  -   брато ; сълньце  -   солн’эцэ  ;  лавъка  -  лавока  .
В результате действия закона открытого слога еще в праславянскую эпоху происходит упрощение групп согласных:  поскольку в слове не могло быть употреблено два, а тем более несколько шумных согласных подряд, при возникновении подобных сочетаний какой-либо из согласных выпадал. 
Именно таким образом произошло выпадение согласных звуков (чаще всего  в) после приставки об-[footnoteRef:12]:  об-ворот  преобразовалось в оборот, об-вернуться – в обернуться, об-влако – в облако. Эти примеры, как и приведенные ниже, служат ярким свидетельством того, что при изменении фонетического облика слова  меняется его морфемный состав, возникают новые корни, происходит обогащение словарного состава языка. Можно привести еще подобные примеры. [12:  Иванов В.В., Потиха З.А. Указ.соч. С. 46.] 

Об-витать  обитать, обитатель (ср. выражение витать в облаках);
об-власть  область;
об-влачиться  облачиться;
об-вод  обод;
об-волочь  оболочка;
об-ворачиваться  оборачиваться;
об-вращение  обращение;
об-вязанности  обязанности.
Таким же древним процессом, как упрощение группы бв,  было выпадение взрывных согласных б, п, д, т, г, к перед глагольным суффиксом –ну-:  гибель – сгинуть, загибать – загнуть, спать – заснуть, утопать – утонуть, кидать – кинуть, увядать – увянуть, плескать – плеснуть и т.п.
 С течением времени в фонетической системе языка происходят большие изменения. Исчезают  гласные неполного образования:  в сильной позиции они заменяются гласными полного образования (ъ   о,  ь   е), а в слабой позиции гласный звук исчезает. Именно процесс падения редуцированных гласных лег в основу исторического фонетического чередования гласного звука с нулем звука, т.е. появления беглых гласных: день - дня, пень – пня,  окно - окон, лавка - лавок.
После утраты редуцированных гласных происходит также упрощение групп согласных звуков. Результатом этого процесса могло быть появление новых слов, возникших в результате разрыва этимологических связей между словами.  Например: 
бедрьцевая (кость)  берцовая, ср. бедро;
гърньчаръ  гончар, ср. горн;
Дьбряньскъ  Д’брян’ск  Брянск;
Пльсковъ  Псков;
Дьсна  Д’сна  Т’сна  Тсна  Цна;
верт-мя (ср. веретено)  время;
плед-мя (ср.: плодиться)  племя.
Иногда же изменению подвергалась лишь морфологическая структура слова[footnoteRef:13]: [13:  См. об этом: Иванов В.В., Потиха З.А. Указ. соч. С. 47-48.] 

везлъ  везл  вез;
греблъ  гребл  греб;
неслъ  несл  нес;
ведлъ  ведл вел (ср. веду);
шидло  шило;
мыдло  мыло;
плетли  плели (ср. плету).

 К возникновению целого ряда исторических фонетических чередований звуков привело и действие в древнерусском языке закона слогового сингармонизма. 
Действие закона слогового сингармонизма проявлялось в том, что в пределах одного слога могли быть употреблены лишь звуки однородной артикуляции, то есть перед гласными переднего ряда могли стоять лишь мягкие согласные, перед гласными непереднего ряда - твердые. 
Согласные звуки в древнерусском языке по признаку мягкости и твердости распределялись совершенно иначе, чем в современном русском языке. В древнерусском языке было всего 10 парных по этому признаку согласных : [с]  - [с’], [з]  - [з’],  [л]  -  [л’],  [н]  -  [н’],  [р]  -  [р’].   9 непарных согласных были твердыми:  [п],  [б],  [в],  [м],  [т],  [д],  [г],  [к],  [х],  а  6  согласных звуков были  мягкими:  [ч’],  [ц’],  [ш’],  [ж’],  [щ’],  [j’]. В таблице 3 это распределение показано следующим образом:
Таблица 3

	Согласные
	Парные
	Непарные

	Твердые
	    с,   з,   л,    н,    р
	п, б, в, м, т, д, г, к, х

	Мягкие
	с’,  з’,  л’,  н’,  р’
	ч’, ц’, ж’, ш’,  щ’, й’ 





Если в словах должно было возникнуть сочетание звуков, которое бы нарушало закон слогового сингармонизма, то происходила замена согласных звуков. Так, наши предки не могли сказать: другитъ, кадо, пухинъка, переделывая их в  дружит, чадо, пушинка. Как видим,  твердые непарные согласные (г, к, х) перед гласными переднего ряда (и, )  заменялись мягкими – в системе древнерусского языка! -согласными (ж, ч, ш). Действие закона слогового сингармонизма   было достаточно долгим и сложным.  Результатом его явилось возникновение исторических фонетических чередований согласных звуков, представленное в таблице 4.
Таблица 4

	Чередование звуков                   
	
Пример
	Чередование звуков
	
Пример

	З – Ж
	возить – вожу
	СТ – Щ
	простой – проще

	Х – Ш
	пахать – пашу
	Т – С
	плести плету

	
Ц – Ч
	
птица – птичка
	
Т – Ч – Щ
	просветить – просвечивать – просвещать

	Д – С
	брести – бреду
	Б – БЛ
	любить – люблю

	Г – З – Ж
	друг – друзья – дружить
	В – ВЛ
	ловить – ловлю

	Д – Ж – ЖД
	водить – вожу – вождение
	М – МЛ
	кормить – кормлю

	К – Ц – Ч
	рыбак  - рыбачить – рыбацкий
	П  - ПЛ
	лепить – леплю

	С – Ш
	писать – пишу
	Ф – ФЛ
	графить – графлю

	СК – Щ
	таскать – тащу
	
	



Знание исторических фонетических чередований поможет определить корни родственных в современном русском языке слов или форм слов, а иногда станет основой для этимологических изысканий, указывая на историческое родство слов, которые в современном языке разошлись по значению. Со школьной скамьи мы достаточно хорошо знакомы с чередованиями согласных звуков в корне слова: к ч (мука - мучить), г ж (снега - снежок), х ш (ухо - уши)  и др.; с чередованиями гласных - и сочетаний гласных с согласными: а, я   им, ин (поднять - поднимать, пожать - пожинать). Однако  несколько труднее   определить родство таких слов,  как  площадь - плоский ( щ  ск), кремль - скромный (е  о, мл  л), коса - чесать (к  ч, о  е), наука - навык (у  вы), Яуза - вязать,  узел - язык, еда - яд  и др.  Нефилолог не сможет определить историческое родство слов облако и наволочка, волочить; обязанности - и  повязка, обвязать.
Как видим, во многих случаях изменение звукового облика слова влекло за собой изменение его семантики.  Однако  трансформация фонетической формы слова – не единственная причина  обновления значения слова, появления новых слов.

2. Выпадение из словаря производящей лексемы 
Второй причиной изменения семантики слова можно  считать выпадение из словаря производящей лексемы, в результате чего  первоначально производная, мотивированная и членимая основа слова становится непроизводной, немотивированной и нечленимой. Так, например, в современном языке мы не можем найти слова, от которого произошло имя существительное  ямщик (ср. родственные слова: ямщичок, ямщицкий), и поэтому  считаем, что его основа непроизводна и  состоит из одного корня. И только  обращение к истории языка позволяет нам определить, что первоначально в лексический запас языка входило существительное  ям со значением  ’почтовая станция’  и, следовательно, слово  ямщик означало не извозчика вообще, а того, кто перевозил корреспонденцию по почтовой - ямской - дороге.   Для того чтобы объяснить первоначальную семантику и  морфемный состав слова внезапно, надо знать, что  оно было образовано от  имени существительного запа -  ’ожидание’, которое выпало из активного словарного запаса языка. Непроизводным и нечленимым в современном языке стало существительное льгота   - вследствие того, что исчезло производящее слово *льзя (ср. нельзя).
Нахождение  производящей с исторической точки зрения основы часто помогает осознать первоначальное значение лексемы, а также по-новому подойти к рассмотрению слов, которые раньше были однокоренными и, следовательно, имели общий элемент семантики.
Так,  исторически родственными оказываются слова колесо, околица,  около, калач, околесица,  поскольку они произошли от утраченного современным русским языком слова коло – ’круг, колесо’.  От одного, устаревшего в современном языке производящего  (ведети – ’знать’)  образованы и такие далекие теперь по смыслу слова, как  невежа, ведомости, ведьма, ведь.

3. Изменение смысловых отношений между словами
Третьей причиной, способной привести к трансформации
 семантики и словообразовательной структуры слова, можно считать изменение смысловых отношений между лексемами. При этом слова, первоначально близкие по смыслу, родственные, теряют общность семантики, начинают обозначать явления, не связанные друг с другом в действительности. Как правило, при этом происходит переосмысление семантики слова, развитие у него новых оттенков значения.
Подобные изменения  являются неизбежным следствием функционирования языка как средства общения и даже необходимы для того, чтобы язык мог в течение веков выполнять эту функцию. Например, возможность переноса названия с одного предмета на другой на основе схожести формы,  цвета,  функций этих предметов избавляет язык от необходимости создавать массу новых слов.
«Как правило, уже при возникновении  слова его значение отличается (многостороннее, шире) от первичной мотивации, определяющей  название данного предмета от другого слова…  Так, первичной мотивацией для образования слова окно от око послужило сходство с оком, глазом, но уже первичным значением было ’отверстие’. Память о первичной мотивации слов делает язык образным, ярким, оживление этой мотивации – одно из важных средств поэтической речи»[footnoteRef:14]. [14:  Варбот Ж.Ж. Этимология. – Русский язык. Энциклопедия. – М., 1997. С. 646.] 

Определение первоначального значения слова помогает по-новому воспринять его, а выяснение причин трансформации этого значения часто оказывается невозможным без обращения к фактам истории страны, ее культуры, науки, промышленности, быта и т.п. Так,  например,  этимология слова апельсин  как ’китайское яблоко’  (по-голландски  аппель – ’яблоко’, Сина – ’Китай’) заставляет вспомнить, что впервые этот фрукт – «китайское яблоко» - был привезен на Русь из Голландии в XVI-XVII  вв., а вместе с новой вещью было заимствовано и ее название.
Возможность «генетического отождествления слов корабль  и  короб… означает вероятность изготовления судов у древних славян путем плетения. Вероятность образования слова суд от сяду свидетельствует о форме древнего судопроизводства – заседании»[footnoteRef:15]. [15:  Там же.] 

В современном языке  не входят в одно словообразовательное гнездо слова  позор и зрение, обзор;  красный  и красивый, медведь и  мед.  Однако их историческое родство позволяет  нам вспомнить, как, например, наказывали провинившихся в древней Руси, выставляя их к позорному столбу, и какую общественную оценку получал провинившийся (не случайно у слова позор,  первоначально родственного со словами зрение, обзор, зрачок,  появляется значение ’стыдное, неловкое положение’).
 Если для нашего современника слово победа  ассоциируется  в первую очередь с триумфом, торжеством, парадом, то о  совершенно ином мировосприятии свидетельствует историческое родство слов победа и беда: на первый план наши предки выставляли не радость, а память о том,  в результате чего, после чего это счастье завоевано (после беды, унижения, притеснения).  
 Для выяснения исторического родства слов торжество  и  торговля  необходимо сделать экскурс в русскую историю, представить себе  торжественную, радостную атмосферу ярмарок.  Без подобных знаний понять  первоначальное значение слова торговля можно лишь частично, без ощущения всего его истинно русского колорита.
Этимологические изыскания иногда  приводят к самым неожиданным открытиям. Так, например, обладающее резко пейоративной, негативной эмоционально-экспрессивной оценкой в современном русском языке имя существительное сволочь исторически оказывается нейтральным в стилистическом отношении, образованным от глагола волочить. Так называли людей, которые во время правления Ивана Грозного  сволакивали пьяных. И поскольку особых симпатий населения  сволочи не вызывали, у слова постепенно  появляется новое, бранное значение. Можно найти и противоположные примеры, когда слово с положительной, хотя и шутливой эмоционально-экспрессивной оценкой  оказывается образованным на базе устойчивого выражения, содержащего далеко не лестную характеристику поведения. Прилагательное закадычный – в современном языке выступает как синоним к слову задушевный, однако образовано оно от фразеологизма закладывать за кадык, то есть выпивать в обществе приятелей. Получается, что закадычный друг – попросту собутыльник.

4. Влияние одноструктурных слов
Четвертая причина, которая могла привести к изменению состава слова и его семантики, определяется  влиянием одноструктурных слов. Так, заимствованное в XVIII веке из голландского языка имя существительное  zondek  (зонтик)  было в языке-источнике сложным словом (zon - солнце  и    dek  - покрышка) и никакого суффикса не имело. Но попав в русский язык, это имя существительное стало восприниматься в ряду  слов типа  бантик, ротик, носик  и т.п.,  где  -ик  выделяется как уменьшительно-ласкательный суффикс. В результате существительное зонтик  изменило свою структуру  и значение: зонт-ик – ’маленький или вызывающий приятные эмоции зонт’. 
Подобную трансформацию претерпело и существительное фляжка. Польское flaszka  было заимствовано как слово с непроизводной основой, то есть имело следующий морфемный состав: фляжк-а. Однако по аналогии с типичными для русского языка парами книга – книжка, нога – ножка имя существительное фляжка стало осмысливаться как слово с производной основой. В результате возникло «производящее» слово фляга.

В ряде случаев слова изменили свое первоначальное значение и исторический морфемный состав под воздействием не одной причины, а целого их ряда. Так,  слова узы – узел – союз – язык перестали быть родственными вследствие изменения своего фонетического облика и семантического разрыва: первоначально все они  восходили к корню уз[footnoteRef:16] (с чередованием у// ю//я). Тот же комплекс причин «развел» первоначально родственные слова ядро – еда - яд[footnoteRef:17]. [16:  См.: Преображенский А. Этимологический словарь русского языка. М., 1910-1914.  С. 110-111;  М.-Л., 1949.  С.136. ]  [17:  См.: Валгина Н.С., Розенталь Д.Э. и др. Современный русский язык. М., 1964.  С. 131-132.] 


 Перечисленные выше четыре причины: изменение звукового облика слова, выпадение из активного словарного запаса языка производящей лексемы, изменение семантических отношений между первоначально родственными словами, влияние одноструктурных слов -  вызывали, как уже было сказано, трансформацию и семантики слов, и их  словообразовательной структуры. Какие же изменения могли произойти в составе слова?

§3. Исторические изменения структуры слова

Принято различать несколько видов трансформации, изменения структуры слова.

1.Опрощение[footnoteRef:18] [18:  Ударение в слове на втором слоге: опро′щение.] 

Опрощение - это превращение   первоначально членимой и производной основы слова в непроизводную и нечленимую. 
Например, в современном русском языке прилагательное красный со значением ’цвета крови’ состоит из корня красн -  и окончания ый, поскольку относится к гнезду родственных слов краснеть, краснота, красненький, покраснение и др. Этимологически же слово красный было родственным с существительным краса и вследствие этого имело другой состав: корень крас-, суффикс –н- и флексию –ый.  Как видим, изменение семантических отношений между словами привело к превращению основы членимой и производной (*[footnoteRef:19]крас-н-ый ← крас-а) в нечленимую и непроизводную (красн-ый). [19:  Знаком * отмечены слова,  морфемный состав которых указан в соответствии  с их историческими словообразовательными связями.
] 

Опрощение могло происходить по разным причинам (см. §2): быть результатом изменения фонетического облика слова (облак-о ← *об-волок-о – ’то, что обволакивает землю’), возникнуть вследствие выпадения из словаря производящей лексемы (вельмож-а ← вель-мож-а – велий –’большой, великий’, т.е. ’тот, кто много может’). Утрата продуктивности  какой-либо служебной морфемы также могла привести к опрощению: *су-тк-и, *су-пруг-□ → сутк-и, супруг-□ – в современном языке исчезла приставка су-.  Или еще пример:  в русском языке наших дней слова пир, дар являются нечленимыми и непроизводными и входят в такие словообразовательные гнезда: дар-□ – дар-и-ть,  по-дар-и-ть, по-дар-ок-□, по-дар-оч-н-ый и т.д. Исторически же эти имена существительные  были образованы с помощью суффикса –р-  от глаголов:  пи-ти → *пи-р-□, да-ти →*да-р-□, то есть были и производными, и членимыми. 
Примеры опрощения и причины, которые привели к нему, указаны в таблице 5.
Таблица 5

	Исторический состав слова
	Однокоренные слова с т.зр. прежнего состояния языка
	Современный состав слова
	Однокоренные слова в соврем. языке
	Причина опрощения

	*льг-от-а
	*льз-я, не-льз-я
	льгот-а
	льгот-н-ый, льгот-н-ик-□
	





Выпадение из языка производящей основы 

	*вель-мож-а
	*вел-ий – ’большой’; вел-ик-ий, мож-ет
	вельмож-а
	вельмож-н-ый
	

	*перч-атк-и
	перст-□
	перчатк-и  
	перчаточ-н-ый, перчаточ-к-а
	

	*важ-н-ый
	*ваг-а (’вес’)
	важн-ый
	важн-ость-□, важн-ича-ть
	

	*нуж-н-ый
	*нуж-а
	нужн-ый
	нужн-о, нужн-ость-□
	

	*лепест-ок-□
	*лепест-□ (’лист’)
	лепесток-□
	лепесточ-ек-□
	

	*зд-а-ниj-э
	*зьдъ (зедо - ст.-сл. ’глина’), со-зд-а-ть  
	зданиj-э
	зданьj-иц-е
	

	*коль-ц-о
	*кол-о (’круг, окружность’), о-кол-о, кол-ес-о
	кольц-о
	о-кольц-ева-ть, колеч-к-о
	

	*коп-н-а
	коп-и-ть, *коп-а (’мера’ – число в 60 вещей)
	копн-а
	копен-к-а, копн-и-ть
	

	*су-тк-и
	тк-а-ть, с-тык-□,  су-гроб-□
	сутк-и
	суточ-н-ый
	Утрата продуктивности приставки

	*су-пруг
	под-пруг-а, у-пряжь
	супруг
	супруж-еств-о, супруж-еск-ий
	

	*пи-р-□
	пи-ти
	пир-□
	пир-ова-ть
	



Утрата продуктивности суффикса

	*да-р-□
	да-ти
	дар-□
	дар-и-ть, по-дар-ок-□
	

	*доб-р-ый (=’удобный’) 
	*деб-ел-ый, у-доб-н-ый, *доб-а (’пора, время’)
	добр-ый
	добр-о, за-добр-и-ть, добр-еньк-ий
	

	*ста-р-ый (от глагола ста-ть)
	ста-ть, ста-ть-j-а, ста-н-циj-а
	стар-ый
	стар-ость, стар-е-ть, стар-и-ть-ся
	

	*торж-еств-о
	торг, торг-ов-л-я, торж-ищ-е
	торжеств-о
	торжеств-енн-ый, торжеств-енн-ость-□
	



Изменение семантических отношений между словами

	*за-бы-ть
	бы-ть
	забы-ть
	забы-т-ый,забы-ть-е, забы-л--□
	

	*о-жер-ель-е
	жер-л-о, гор-л-о, жр-а-ть
	ожерельj-э   
	ожерельj-иц-е
	

	*в-кус-□
	кус-а-ть, кус-ок-□
	вкус-□
	вкус-н-ый, вкус-н-о
	

	*крас-н-ый
	крас-а, крас-от-а, крас-ив-ый
	красн-ый
	красн-е-ть, по-красн-ениj-э, красн-от-а
	

	*двор-ец-□
	двор-□, двор-ц-ов-ый, при-двор-н-ый
	дворец-□
	дворц-ов-ый
	

	*с-плет-н-и
	плес-ти, плет-ень-□
	сплетн-и
	сплетн-иц-а, сплетн-ича-ть
	

	*об-влак-о
	об-волоч-и-ть, об-волак-ива-ть, волоч-и-ть, на-волоч-к-а
	облак-о
	облач-н-ый, облач-н-ость, облач-к-о
	





Изменение фонетического облика слова

	*об-власть-□
	власть-□, власт-итель-□, волость-□
	область-□ 
	област-н-ой
	

	*за-дъх-л-ый
	вз-дох-□, дыш-а-ть
	затхл-ый
	затхл-ость-□
	

	*об-воз-□
	воз-и-ть
	обоз-□
	обоз-ник, обоз-н-ый
	

	*вез-сл-о
	вез-ти, воз-и-ть
	весл-о
	весель-н-ый
	

	*пьс-ръ (песр – ’пестрый, пятнистый’) 
	пис-а-ть, рас-пис-а-нн-ый
	пестр-ый
	пестр-от-а, пестр-е-ть
	

	*звон-к-□ →
зву-к-□ (он // ен // у)
	звон-□, звон-к-ий, звен-еть,
 зву-к-ов-ой
	звук-□
	звук-□, звуч-а-ть, звук-ов-ой
	Изменение фонетического облика слова + распад смысловых связей между словами

	*яз-ы-к-□
	вяз-а-ть, уз-ел-□, со-юз-□, уж-□,  уз-к-ий
	язык-□
	языч-ок-□, язык-ов-ой
	



Как видим, в результате опрощения в языке появились новые корневые морфемы, которые стали производящей базой для образования целых гнезд родственных слов.

2. Переразложение
 Переразложением называют такой вид изменения основы слова, когда она была и остается производной, членимой, но морфемы начинают вычленяться иначе, чем прежде: в современном языке -  вож-ат-ый,  а исторический облик слова и состав  - *вож-атай-□. Слово перешло из субстантивного типа склонения (р.п. - вожатая, д.п. - вожатаю и т.д.) в адъективный (вожатый, вожатого, вожатому и т.д., ж.р. –вожатая, мн.ч. -  вожатые). Как видим, фонетический состав слова трансформировался и в результате этого произошло изменение границ морфем в нем: суффикс –атай сократился в пользу окончания. 
Такой процесс, когда часть основы отходит к окончанию, наблюдался в словах разных частей речи. Передвижение границы основы «справа налево» произошло в настоящем времени глаголов, например, глагольные формы «несет, несем первоначально морфологически разлагались на несе-т, несе-м, а впоследствии тематический гласный отошел к окончанию, т.е. нес-ет, нес-ем»[footnoteRef:20]. [20:  Богородицкий В.А. Общий курс русской грамматики. М.-Л., 1935. С.101.] 

Переразложение могло происходить  и под влиянием аналогии.  «Окончания форм множественного числа имен существительных мужского и среднего рода  -ам,-ами,-ах (столам, столами, столах; селам, селами, селах) появились по образцу соответствующих форм имен существительных женского рода (сторонам, сторонами, сторонах), то есть появилось стол-ам вместо стол-ом… Гласный а оказался в составе окончания, и под влиянием аналогии всей парадигмы  склонения прежнее членение сторона-мъ, сторона-ми, сторона-хъ, при котором а принадлежало основе, заменилось членением сторон-ам, сторон-ами, сторон-ах, с расширением флексии за счет основы»[footnoteRef:21]. [21:  Розенталь Д.Э., Теленкова М.А. Словарь-справочник лингвистических терминов. М., 1976. С. 277.] 

Переразложение могло происходить не только между основой и окончанием, но и между другими частями слова. Известны случаи изменения границ между приставкой и корнем или предлогом и последующим словом[footnoteRef:22]. В древнерусском языке существовали предлоги вън, кън, сън. Когда они употреблялись с формами косвенных падежей личных местоимений (ему, его и др.), то происходило переразложение основ и согласный н присоединялся к местоимению: * кън ему → къ нему (к нему), сън имь → съ нимь (с ним), вън его → въ него (в него). [22:  См. об этом: Земская Е.А. Современный русский язык. Словообразование. М., 1973. С. 17.] 

Переразложение сыграло определенную роль в становлении системы окончаний различных частей речи. Эти вопросы рассматриваются исторической грамматикой. Представляют интерес и случаи, когда изменение границ происходит между морфемами, входящими в основу слова, затрагивает корень слова как носитель основного лексического значения.
Примеры переразложения основы слов даны в таблице  6.
	
Исторический состав слова
	Однокоренные слова с т.зр. прежнего состояния языка
	
Современный состав слова
	Однокоренные слова в современном языке
	
Причина переразложения

	*об-вяз-а-нн-ост-и
	вяз-а-ть, за-вяз-а-ть, вяж-у, вяз-а-н-ый
	обяз-а-нн-ост-и
	обяз-а-тельств-о, обяз-у-ю-сь, обяз-а-н-□, обяз-а-ть
	Изменение фонетического облика слова

	*по-роч-н-ый
	по-рок, по-риц-а-ть, реш-ти (’говорить’), из-речь, от-речь-ся
	пороч-н-ый
	порок-□, пороч-н-ость-□
	Изменение фонетического облика слова +разрыв смысловых отношений

	*лен-т-яй-□
	*лен-т-а  (’лен-ив-ый человек’),  лень-□
	 лен-тяй-□
	лень-□, лен-и-ть-ся, лен-ив-ый
	









Выпадение из языка одного из родственных слов 

	*уд-и-л-ищ-е
	*уд-и-л-о -  (’палка для удочки’), уд-и-ть
	уд-и-лищ-е
	уд-и-ть, уд-очк-а, уд-и-льщик
	

	*о-бес-сил-е-ть
	*бес-сил-е-ть (’слабеть’), сил-а
	обес-сил-е-ть
	сил-а, силь-н-ый
	

	*пыл-ин-к-а
	*пыл-ин-а 
	пыл-инк-а
	пыль-□, пыль-н-ый
	

	*снеж-ин-к-а
	*снеж-ин-а
	снеж-инк-а
	снег-□, снеж-н-ый
	

	*о-без-вред-и-ть
	*без-вред-и-ть
	обез-вред-и-ть
	вред-□, вред-н-ый
	

	*жив-н-ость-□
	*жив-н-ый, жи-ть
	жив-ность-□
	жив-ой, жи-ть
	

	*гор-яч-н-ость-□
	*гор-яч-н-ый
	горяч-ность-□
	горяч-ий
	

	*не-до-вы-раб-от-а-ть
	*до-вы-раб-от-а-ть
	недо-вы-работ-ать
	вы-работ-а-ть, работ-а
	



В результате переразложения язык обогатился новыми корневыми морфемами, а также новыми аффиксами: появились новые приставки (обес-, обез-, недо-), суффиксы (-ность, -лищ и др.).

3. Усложнение основы
Этот процесс происходит в тех случаях, когда основа, ранее не членимая на морфемы,  превращается в членимую. Подобной трансформации подвергаются в большинстве случаев слова, заимствованные из других языков. Усложнение основы чаще всего происходит под воздействием имеющихся в русском языке слов, структура которых кажется схожей со структурой слова иноязычного. Так, например, именно под воздействием слов русского языка, имеющих уменьшительно-ласкательные суффиксы, стали выделяться суффиксы в существительных зонтик (зонт-ик), фляжка (фляж-к-а), хотя в языках источниках (зонтик – голланд., фляжка – польск.) эти слова были непроизводными и имели нечленимые основы, тождественные корю (*зонтик-□,  *фляжк-а).
Процесс усложнения основы может происходить и несколько иначе. Заимствованное из другого языка слово с непроизводной основой, оказываясь в русском языке, становится базой для образования целой семьи родственных слов и под влиянием вновь приобретенных «родственников»  начинает иначе члениться на морфемы,  т.е. основа его превращается в основу членимую. Такие изменения произошли, например, со словами, обозначающими процесс: агитация, апробация, адаптация. Они были заимствованы русским языком как слова непроизводные. Однако с появлением на русской почве родственных глаголов  на –ировать(ть) эти слова стали вычленять в своем составе корень и суффикс –ациj-: адапт-ациj-а - адапт-ирова-ть, апроб-ациj-а – апроб-ирова-ть, агит-ациj-а – агит-ирова-ть[footnoteRef:23]. [23:  Костромина Н.В., Николаева К.А. и др. Русский язык. Часть  1. М., 1989. С.15.] 

Точно так же греческое по происхождению слово анархия, которое  имело непроизводную основу (*анархиj-а), в связи с появлением в русском языке родственных слов (анархист, анархический, анархичный и др.) приобрело основу, членимую на корень анарх- и суффикс –иj-. В приведенной ниже таблице даны примеры слов, основа которых подверглась усложнению.
Таблица 7

	Исторический состав слова
	Одноструктурные и родствен. слова, появившиеся в рус.языке
	Современный состав слова
	Однокоренные слова в современном языке
	Причина усложнения основы

	*Агитациj-а (нем.)
	агит-ирова-ть, агит-к-а, агит-атор-□
	агит-аци[j]- [а]
	агит-ирова-ть, агит-к-а, агит-атор-□
	

Влияние родственных слов

	*гравюр-а (франц.)
	грав-ирова-ть, грав-ер-□
	грав-юр-а
	
	

	*делегациj-а (лат.)
	делег-ат-□, делег-ирова-ть
	делег-ациj-а
	делег-ат-□, делег-ирова-ть
	

	*зонтик-□ (голланд.)
	нос-ик-□, рот-ик-□
	зонт-ик-□
	зонт-□, зонт-ищ-е
	Влияние одноструктурных слов

	*фляжк-а (польск.)
	нож-к-а, книж-к-а
	фляж-к-а
	фляг-а, фляж-ечк-а
	



В результате усложнения основы появились новые корневые морфемы, которые, в свою очередь, послужили основой для возникновения  гнезд родственных слов.

Значение слова, его материальная оболочка (фонетический или графический облик) и словообразовательная  структура всегда взаимосвязаны, и изменение какого-то одного из этих составляющих обязательно влечет за собой  трансформацию других. Кроме того, слова в языке не существуют изолированно,  поэтому  любая модификация словаря языка определенного периода: выпадение слова из активного употребления, появление новых слов или новых значений уже существующих  языковых единиц  и т.п.  -  может  вызвать самые различные пертурбации лексического состава языка. Вместе с тем при анализе языковых фактов надо четко разграничивать синхронный аспект изучения языка и диахронический. При синхронном подходе «язык изучается как определенным образом организованная система средств человеческого  общения, действующая в тот или иной период времени, Задача такого изучения -  описать устройство языка, вскрыть механизм его действия. При синхронном изучении не ставится вопрос о том, почему именно так сложился язык, какие изменения в предшествующие периоды привели к современному его состоянию. Цель диахронического языкознания - изучение языка как продукта исторического развития, исследование изменений, происходящих в системе языка на протяжении того или иного отрезка времени. …Синхронное словообразование изучает отношения сосуществующих единиц, диахроническое - процессы превращения одних единиц в другие»[footnoteRef:24].  [24:  Земская Е.А. Современный русский язык. Словообразование. М., 1973. С. 5 - 6.
] 

Для того чтобы успешно заниматься этимологическим анализом,  необходимо  обладать  хотя бы минимальными  сведениями по истории языка.  Наше пособие знакомит читателя с некоторыми  из них. В предыдущих параграфах были рассмотрены  исторические фонетические процессы, проанализированы закономерности развития семантики слов, выяснены  цели и задачи этимологического анализа слов. 
Вместе с тем установление первоначального значения слова,  выяснение изменений этого значения и их причин -  вопрос необычайно трудный, который по  плечу лишь ученым - филологам. Он требует привлечения фактов родственных языков, анализа памятников письменности.  Те же, кто специально не занимается этимологическими изысканиями, обращаются за справками к этимологическим словарям русского языка.

§ 4. Этимологические словари

Практическое применение этимологического анализа в  обучении русскому языку было бы невозможно без справочников и словарей. Какие же пособия помогут получить справку о происхождении слова?  
Существует целый ряд специальных словарей, содержащих информацию об этимологии слов русского языка.  Эти словари различаются многими чертами в зависимости от особенностей адресатов.  Если словарь предназначен для специалистов, то он характеризуется максимальной полнотой словника,  отражает  разные этимологические толкования слова, дает полную аргументацию версий происхождения слова, содержит, как правило, библиографические отсылки к пособиям, в которых ранее были приведены сведения об этимологии слова. Такие словари содержат дальнюю этимологию слова (по терминологии Н.М.Шанского)[footnoteRef:25]. Если же словарь ориентирован на широкий круг читателей, то научный аппарат в нем  максимально сокращен, то есть, как правило, нет реконструирования форм на уровне праязыка, упоминания древних фонетических процессов и т.п.  Библиографические ссылки в научно-популярном этимологическом словаре тоже чаще всего отсутствуют.  [25:   См.: Шанский Н.М. Указ.соч.  С. 38-39.] 

Принципиальные различия между этимологическими словарями определяются также и методом  подачи этимологизируемых слов – пословным или гнездовым. При пословном методе каждое анализируемое слово включается в самостоятельную словарную статью. Гнездовой метод состоит в том, что в одной словарной статье рассматриваются словообразование и семантика целой группы родственных слов.  Каждый из методов имеет свои преимущества и свои недостатки. Пословное расположение слов позволяет сделать акцент на этимологической характеристике одного слова. При этом все анализируемые слова включаются в словник и каждое слово становится объектом исследования. Задача отображения гнездовых связей в словаре, построенном по такому типу, становится неприоритетной.   При гнездовом способе подачи материала наглядно иллюстрируется степень продуктивности в русском языке данного корня, показывается богатство словообразовательных типов, даются возможности для изучения развития семантики слов определенного словообразовательного гнезда. Однако найти отдельное слово в таком словаре бывает сложно, поскольку в словник в алфавитном порядке включены лишь опорные слова каждого этимологического гнезда, а все остальные образования располагаются в объясняющей части словарных статей. Разработка оптимальной методики  построения этимологического словаря – одна из важнейших задач современной лексикографии.
Первые попытки создать этимологический словарь были предприняты в XIX веке.  В 1880 г. М.Изюмов выпустил свой «Опыт словаря русского языка сравнительно с языками индоевропейскими». Это был скорее популярный, чем подлинно научный словарь.  И хотя он содержал множество ошибок и «не стоял на уровне современной ему лингвистической науки, все же был полезным пособием для средней школы и по подбору однокоренных слов, и по некоторым параллелям из старославянского, греческого и латинского языков, которые в то время в достаточном объеме проходились в гимназиях»[footnoteRef:26].  [26:   Шанский Н.М., Иванов В.В.,  Шанская  Т.В. Краткий этимологический словарь русского языка. М., 1961.  С. 8.] 

Заслуживает внимания изданный в 1901 г. в Санкт-Петербурге словарь А.Н.Чудинова – «Справочный словарь орфографический, этимологический и толковый русского литературного языка». По существу это толковый словарь, однако его особенность в том, что к каждому толкуемому  слову указан его исторический корень; для заимствованных слов указан также язык-источник. При этом автор словаря часто не различал современную морфемную структуру слова и его исторический состав.
В конце XIX - начале XX  века появился еще целый ряд популярных словарей, ориентированных в основном на школу и ставивших  перед собой в первую очередь чисто практические задачи. Это «Корнеслов русского языка» В.Зелинского (3-е издание выпущено в 1905 г.), «Толковый и словопроизводный словарь русского языка» Г.А.Миловидова (М., 1913). И хотя эти книги содержали, как отмечает Н.М.Шанский[footnoteRef:27], много ошибок, и порою грубых, все же они давали много ценных сведений для школьника. [27:  Там же, с. 10.] 

Первыми подлинно научными изданиями  можно считать «Сравнительный этимологический словарь русского языка» Н.В.Горяева (1892) и «Этимологический словарь русского языка» А.Г.Преображенского (1910-1914 гг.).[footnoteRef:28] Словарь Преображенского, построенный по гнездовому принципу, - это чисто научное издание, рассчитанное на историков русского языка. Однако без специальной подготовки в области сравнительной грамматики славянских и индоевропейских языков пользоваться этим словарем в полную меру почти невозможно.  Вместе с тем на уровне развития современной ему лингвистической науки он ввел в научный обиход большой лексический материал.  [28:  См. об этом: Варбот Ж.Ж. Этимологические словари // Русский язык. Энциклопедия. –М., 1997.  С. 643.] 

Большой вклад в лингвистику внес также четырехтомный «Этимологический словарь русского языка» немецкого ученого Макса Фасмера, изданный в 1953-58 гг. и переведенный на русский язык  в 1964-73 гг. О.Н.Трубачевым.  В этом словаре с чисто немецкой пунктуальностью собраны все возможные этимологические толкования слов, дана научная аргументация этих версий,  приведены варианты распространения  слова в разных языках. В состав словника включен и ряд имен собственных, например, некоторых топонимов. М. Фасмер привел самые подробные библиографические сведения для каждой толкуемой лексемы. 
На литературную лексику и особое внимание к истории слов ориентирован «Этимологический словарь русского языка», издаваемый коллективом МГУ под ред. Н.М.Шанского (т. 1-2, до буквы К, 1963-87, изд. продолжается)[footnoteRef:29]. [29:  См об этом: Варбот Ж.Ж. Указ. соч. С. 643.] 

Однако словари, предназначенные для специалистов-языковедов, часто оказываются непригодны для школьного учителя вследствие своей сложности и обилия информации, которая не требуется для учащегося.  Поэтому учителю необходимо знать и о словарях популярных, с наиболее упрощенным научным аппаратом.
Первым из них можно считать «Школьный этимологический словарь» под редакцией Г.М.Милейковской, созданный коллективом языковедов Калининского государственного педагогического института в 1955 г. Как указывают авторы словаря, он преследует скорее методические, чем научно-исследовательские цели. Словарь построен по гнездовому способу, при этом авторам важно было показать словообразовательные  возможности отдельных корней, а также дать иллюстрации к истории значения отдельных слов. Поэтому в одних словарных статьях обращается внимание «на разные типы словообразования, на значение словообразовательных элементов и на изменение в связи с этим значений слов»[footnoteRef:30]. Так, например, словарная статья ИМ-ЕМ-Я-  иллюстрирует приставочное словообразование (снимать – обнимать – подъем – изъять);  в словарной статье ВЕ-ВИ-ВОЙ-  показано суффиксальное образование слов (свивальник – вьюга – вихрь – веять ветер); в статьях СТЕЛ-СТИЛ-СТЛ- или УК-УЧ-ВЫК-  -  словопроизводство путем чередования звуков (стлать – постель- подстилка – стол;  учиться – учебник – наука – навык – привычка).  В других словарных статьях делается акцент на то, как изменялось значение слова на протяжении его существования  (победа в древнерусском языке означало ’война’; позор – ’обозрение’ и т.п.). Заслугой калининских ученых явилась ориентация словаря на решение орфографических задач, поскольку «нельзя без помощи этимологического анализа объяснить ученикам написание такого, например, типа слов, в которых часто делаются орфографические ошибки: публицистический, крепостник, ..мятущийся, ожерелье и др.»[footnoteRef:31].  К сожалению, данный словарь был выпущен слишком маленьким тиражом –200 экземпляров – и не получил распространения.  [30:  Ванслова М.Л., Лавровский А.Н. и др. Школьный этимологический словарь. Калинин, 1955.  С. 4.]  [31:  Ванслова М.Л., Лавровский А.Н. и др. Указ соч.  С. 6.] 

Гораздо более известен «Краткий этимологический словарь русского языка» Н.М.Шанского, В.В.Иванова, Т.В.Шанской (1961 г.). Несмотря на ограниченный характер и объем словника, он включил в свой состав много таких слов, которые обычно не предлагались этимологическими словарями, например, многие непроизводные с точки зрения современного русского языка слова, как исконно русские, так и заимствованные (баян, безалаберный, привередливый, омлет, преисподняя, предтеча, обуять, эскимо, ищейка, мурзилка, мусс и др.).  Вместе с тем в ряде случаев авторы, стремясь дать реальную этимологию слов, вступая в полемику с другими этимологическими изданиями (например, словарем М.Фасмера), приводят развернутую картину  словообразовательных процессов и промежуточных звеньев возникновения современного значения слова. Это, безусловно, ценно, однако делает словарь скорее научным, чем предназначенным для использования в школе.
Заслуживают внимания также  «Этимологический словарь русского языка» Г.П.Цыганенко (2-е изд., 1979) и «Краткий этимологический указатель к “Школьному толковому словарю русского языка”», выпущенный в 1984 г. кафедрой методики русского языка Калининского государственного университета (автор профессор М.С.Лапатухин). В «Этимологическом указателе» М.С.Лапатухина  анализируются в основном слова собственно русские, отражающие наиболее важные понятия окружающей действительности и вошедшие в «Школьный толковый словарь» (авторы Лапатухин М.С., Снетова Г.П., Скорлуповская Е.В.). Каждая словарная статья указывает звуковые варианты слов  одного исторического корня, изменения морфологического строения слов – процессы опрощения, переразложения основы, изменение значения слов. При этом даются только элементарные этимологические толкования, доступные учащимся четвертых – восьмых классов.
В 1994 г. был издан словарь Н.М.Шанского, Т.А.Бобровой, который представляет собой «научно-популярный словарь-справочник для всех интересующихся русской этимологией – от ученого-лингвиста до самого неискушенного в филологии читателя, не имеющего никакой специальной лингвистической подготовки. …Обращен он также и к школе, и к учителю, и к учащемуся старших классов»[footnoteRef:32]. [32:  Шанский Н.М., Боброва Т.А. Этимологический словарь русского языка. М., 1994.  С. 3.] 

В последнее десятилетие XX века появляются этимологические словарики, ориентированные не просто на школу, а на школу начальную. В журнале «Начальная школа» (1992, №2) был опубликован  «”Этимологический словарик” слов с непроверяемым написанием»  О.С.Арямовой и Л.Д.Мали. В 1996 г. изданы «Этимологический словарь»  и словарь «Откуда пришли слова» В.Волиной. И хотя, как нам кажется, не все, что предлагается в этих книгах, может быть предложено учащемуся младших классов[footnoteRef:33], все-таки учитель начальной школы получил значительное подспорье для занятий по этимологии. [33:  См. об этом в нашем пособии далее,  с. ] 














Глава вторая. Возможности использования этимологического анализа в школе

Этимологический анализ в школе, как справедливо утверждал Н.М.Шанский, не должен становиться самоцелью[footnoteRef:34]. Его использованию всегда следует придавать прикладной характер. Исследователи и методисты, занимавшиеся данным вопросом,  определяют место и роль занятий этимологией в школе.  [34:  Шанский Н.М. Очерки по русскому словообразованию и лексикологии. М., 1959  С. 24-49.] 

Во-первых,  этимологический анализ дает возможность  выяснить первоначальное значение слова, установить причины изменения этого значения  и, в конечном счете,  позволяет лучше понять образ, легший в основу семантики слова. Мы по-новому начинаем воспринимать давно известные нам слова, часто  открываем для себя поэтичность  сравнений, легших в основу названий предметов и явлений. К маленьким языковым открытиям могут привести нас,  например, этимологические справки о том, что существительное окно образовано от слова око, а  лексема музыка имела тот же корень, что и слова муза, музей. 
Во-вторых, восстановление исторического морфемного состава слова и его прежних родственных отношений с другими словами часто помогает решить чисто орфографические задачи. Этимологический анализ позволяет сделать непроверяемые с точки зрения современного русского языка  слова проверяемыми. Установив, что медведем назывался зверь, которому был ведом вкус меда, для которого мед – еда, мы получаем возможность не  запомнить, а именно  проверить ударением первую безударную гласную корня.
Поскольку этимология слова всегда связана с историей понятий,  невозможно заниматься историческим анализом значения слова,  не обращаясь к истории вещей, истории культуры, истории страны, наконец. Этимологический анализ позволяет расширить кругозор учащегося,   вызвать интерес к изучению языка. Выработку положительной мотивации к занятиям русским языком, расширение кругозора ребенка можно считать третьей задачей, которую способен решить этимологический анализ.
В-четвертых, обращение к историческому значению и составу слова часто позволяет более точно и осознанно определить его современную словообразовательную структуру. Проблема соотношения исторического и современного морфемного строения слова  очень сложна, требует большого языкового чутья и определенных знаний, и тем не менее в ряде случае мы не сможем верно разобрать слово по составу, если не уясним для себя, в какой взаимосвязи находятся значение слова, его семантические отношения с родственными словами  - и словообразовательная структура.
В данной главе  предлагается материал, который должен помочь учителю младших классов (а может быть, и учителю-словеснику) организовать работу по этимологии с двумя целями:
1) сделать более простой работу с непроверяемыми  (словарными) словами;
2) способствовать появлению интереса к изучению русского языка.

§1. Этимологический анализ как средство проверки словарных слов

       Этимологический анализ позволяет добиться сознательного усвоения орфографических норм, поскольку дает возможность сделать непроверяемые слова проверяемыми. Учителя хорошо знают, сколько ошибок допускают ученики в «словарных» словах, несмотря на то, что интенсивная работа над ними в школе постоянно  ведется. Такие слова неоднократно повторяются на уроке, прочитываются орфографически, записываются на карточках и в словарях учащихся, изображаются на различных наглядных пособиях – с выделением трудных букв или с помощью цвета,  или прибегая к использованию более крупного шрифта. Применяются и различные мнемонические приемы (стихотворения со словарными словами,  написание этих слов таким образом, чтобы на месте трудной буквы было изображение предмета, по форме совпадающее с буквой (ракета – изображение ракеты вместо А, орех, ягода, корзина – где букву О заменяют соответствующие рисунки предметов). 
Однако просто запомнить написание слова достаточно трудно, легче было бы проверить его.  Конечно, проверяемые написания также вызывают определенные проблемы. Сложности часто возникают, например, при поиске проверочных слов.  Безударные гласные и сомнительные согласные в корне слова требуют подбора таких однокоренных слов, чтобы фонемы (звуки) в них были употреблены в сильных позициях. При этом слово проверяемое и проверочное должны быть обязательно связанными по смыслу: ребенок должен четко осознавать, почему в одном случае  надо писать запевать (песню), а в другом – запивать (водой лекарство), почему следует подбирать разные проверочные слова для омоформ местный старожил и сторожил избушку? Самое важное для проверки орфограмм в корне слова – понимать значение слова и уметь найти нужные родственные слова.
Если же орфограмма содержится не в корне слова, а в другой его части, то проверка тоже возможна, но она уже требует не подбора однокоренного слова, а привлечения или идентичных форм слова (к деревне – к реке, на острове – на столе, по отмели – по степи), или одноструктурных слов (задо′лго – за′ново, подработка – подпись, березовый – дубовый).
И все-таки объяснить написание слова всегда менее сложно, чем  его запомнить.
Детям гораздо легче понять, что в слове береза пишется Е потому, что оно является исторически родственным прилагательному белый, а буква А в слове малина проверяется  словом малый, так как эта ягода как бы состоит из множества маленьких ягодок. Учащиеся легко усваивают историческую взаимосвязь слов коньки и конь, солдат и сольдо, победа и беда,  и по-новому осознанное, мотивированное значение этих слов позволяет именно понять, а не просто  запомнить их орфографический облик. Методика объяснения правописания слова с использованием этимологического анализа описана достаточно подробно[footnoteRef:35], хотя, как нам представляется, еще далека от совершенства. [35:  См. об этом: Пронина И.В. Изучение трудных слов с применением этимологического анализа.  М., 1964;  Арямова О.С., Мали Л.Д. Указ.соч.] 

Выделим моменты, которые должны явиться основополагающими при подобной работе.
Прежде всего необходимо определить непроверяемое написание, убедиться, что действительно в современном русском языке нет слов или форм слов, которые позволили бы проверить написание той или иной буквы. Для этого надо определить современное значение слова и найти как можно больше однокоренных слов, попробовать изменить слово. Учитель должен напомнить детям, что родственные слова обязательно должны быть связаны по смыслу, объединены общностью корня. Нельзя проверять слово коньки глаголом ка′тится, у них разный корень, смысловая связь неточная.  Слово коньки означает ’узкие стальные полозья, прикрепляемые к обуви для катания на льду’. Однокоренные слова (конечки, конькобежец, конькобежный)  не позволяют проверить безударную о в корне. 
Далее учителю целесообразно привести очень краткую и ясную этимологическую справку. Она должна содержать объяснение прежнего, старого значения слова, указывать, какие слова ранее были родственными с анализируемым словом.   Такая справка поможет понять мотивированность исходной  семантики лексемы. Например, учитель рассказывает, что первоначально коньки делали из дерева и часто украшали переднюю часть вырезанным из дерева изображением лошади, коня. Именно поэтому коньки так и назвали. Исторически родственные слова – конь, конский. Эти могут выступать в роли проверочных слов.
Алгоритм действий учителя можно представить следующим образом.
1. Найти в слове «ошибкоопасное» место – орфограмму, оставить «окошко» на месте трудной буквы.
2. Попробовать проверить эту орфограмму. Для этого:
а) определить значение слова и попробовать найти однокоренные  (с точки зрения современного языка) слова;
б) определить, в какой части слова находится орфограмма – в корне, приставке или суффиксе;
в) попробовать найти родственные слова или формы слова,  которые могут быть проверочными. Дети должны убедиться, что таких слов и словоформ нет.
3. Дать этимологическую справку, в которой:
а) привести историческое значение слова, показать мотивированность этого значения;
б) привести исторически родственные слова, одно из которых обязательно должно быть проверочным.
4. Заполнить «окошко» в слове. 
Совершенно необходимо, чтобы дети вели индивидуальные этимологические словарики. Для учащихся начальной школы этимологические справки в них могут быть оформлены следующим образом.
1. Анализируемое слово с подчеркнутой орфограммой и обозначенной графически частью слова, в которой находится орфограмма (с точки зрения современного языка).
2. Очень краткое толкование исторического значения слова.
3. Исторически родственные слова с подчеркнутым словом, содержащим опорное написание.
Примерный вид записи в ученической тетради может быть таким:
ПОБЕ′ДА – (ист.)[footnoteRef:36] то, что приходит после беды, войны; беда, бедный;  по – приставка. [36:  Мы считаем целесообразным ввести в словарях  учащихся специальные пометы для обозначения того, что приводятся не современные, а исторические данные о различных аспектах слова: его значении, морфемном составе. Хотя дети и будут вести  этимологические словари, но подобные пометы-напоминания представляются нам обязательными для  каждого слова. ] 

РАБО′ТА – (ист.) тяжелый рабский труд; раб, рабство.
СОЛДА′Т – (ист.) военный в Италии, служащий за малые деньги; со′льдо – название мелкой итальянской монеты.
Анализ многих справочных и методических работ по этимологии, адресованных школьному учителю,  заставил нас внести необходимые разъяснения.
Прежде всего,  нам кажется неоправданным подбор слов, которые предлагаются детям (и даже первоклассникам) для этимологического анализа, в том числе и для объяснения непроверяемых с точки зрения современного языка написаний слов. Подобные справки, как нам представляется, следует использовать для того, чтобы  уменьшить нагрузку на память ребенка. Однако методика, которая предлагается в ряде случаев, способна привести к обратному результату. 
Например, для того, чтобы объяснить детям  происхождение  значения хорошо знакомых им слов, авторы пособий и словарей предлагают обратиться к заимствованным корневым морфемам. Подобный прием, безусловно, допустим, однако применять его надо с большой осторожностью, особенно в начальной школе. Вряд ли способна сделать написание морфемы мотивированным, проверяемым справка, в которой указывается, что слово карандаш произошло от двух нерусских слов: кара,  что означает ’черный’, и даш – ’камень’;  что  слово пенал – от латинского пенна (’перо’); портфель – пришло к нам из французского языка, где порт  означает ’нести’, а фель – ’лист’[footnoteRef:37]. Подобная «подсказка» вряд ли окажет действенную помощь в приобретении орфографических навыков, но лишь увеличит нагрузку на ребенка. Заявления о том, что современные дети уже с младших классов начинают изучение иностранных языков и надо стремиться расширить их знания в этой области, могут быть расценены как конструктивные только по отношению к сравнительно небольшой части школьников.   Для основной же массы учащихся такая работа не принесет ожидаемых результатов.  [37:   См., например:  Арямова О.С., Мали Л.Д.  Указ. соч.  С. 22, 24 и др.] 

Вместе с тем, безусловно, обращение к основам слов, исторически восходящим к заимствованным корням, может быть очень интересным.  Мы считаем, что большего эффекта при этом позволяет достичь такая организация работы, когда  учитель будет приводить заимствованные  слова или части слов, которые послужили основой для создания целого ряда родственных (с точки зрения истории) слов. Например, от  латинского слова капут (’голова’) произошли такие слова, как  капуста, капитан, капитал, капюшон, капот.    Ср. также слова  маневр, манеж, манекен, манера,  манжета, маникюр, манифест, манипулировать, исторически восходящие к латинскому корню manus (манус) – ’рука’. Греческий корень авто (’сам’)  лег в основу слов автограф, автомат, автомобиль и др., а латинский корень аква (’вода’) дети с легкостью обнаружат в словах аквариум, акваланг, акварель. Для более старшего возраста вполне доступна этимологическая справка к словам периметр, период, перископ, периферия, перифраза, в которых исторически выделялся греческий  корень пери (peri) со значением ’кругом’, ’вокруг’. Многие корни греко-латинского происхождения, вошедшие в состав сложных слов современного русского языка, предоставляют широкие возможности для этимологической работы: гидро  (’водо-’: гидроэлектростанция, гидроплан), теле (’далеко’: телефон, телевизор, телеграф, телеграмма), авиа- (’воздушный’: авиамотор, авиапочта)  и др.
           Особенно легко запоминаются исторически родственные слова, произошедшие от русских же (или индоевропейских, или общеславянских) корней.  Так, корень бе- лег в основу слов береза (’дерево с белой корой’), белена (’ядовитое растение с беловатыми листьями’), белка (название животного по цвету меха белой – и очень дорогой – породы), белокурый (’с белыми кудрями’), белуга (название рыбы по цвету мяса). Поможет объяснить написание безударных гласных в  словах победа, победитель, убедить, убеждение, бедокурить их историческое родство с корнем  -бед-  (со значением ’принуждение, насилие, вражда’):  в словах победа и победитель по-  было приставкой и, следовательно, первая гласная в этих словах – О, слова же убедить, убеждение, бедокурить можно проверить исторически родственными беды, бедный. Поможет объяснить написание слов великий, величина, великан, увеличить и даже слова верблюд (в котором произошла диссимиляция плавных согласных и Л заменилось на Р) указание  на общность их происхождения от корня вел- (*вел-ий -  ’большой’). Интересную работу можно провести и с использованием древнерусского корня  -кол- (от слова коло – ’круг’), давшего жизнь словам  колесо, колесить, околесица, колея, кольцо, колобок, околоток, коловорот, около, околыш и др.
На первом этапе занятий этимологией большого эффекта можно достичь, если брать для этимологической интерпретации слова исконно русские, с прозрачной словообразовательной структурой и легко объясняемыми семантическими связями.  Но и среди собственно русских исторически производящих слов надо выбирать те, которые знакомы ребенку хоть в какой-то мере и не потребуют от него дополнительных усилий для запоминания. Например, стоит ли приводить сведения, что слово лисица образовано от диалектного лисый – ’желтоватый’, а  ягода – от яг – ’щечки’? 
Надо предостеречь учителя и еще об одной опасности. Не всякое обращение к истории слова  может быть использовано для объяснения его современных орфографических особенностей. Существуют так называемые «антиорфографические» примеры, когда восстановленный исторический облик слова противоречит его современному написанию. Например, существительное  калач  образовано  от исчезнувшего в современном языке  слова коло – ’круг’ (ср. исторически родственные слова  кольцо,  околица,  около). Калач назван  так по своей  круглой форме. О заменено на А в  результате падения редуцированных и закрепления аканья на письме. Такое объяснение интересно, однако прибегать к «антиорфографическим» справкам следует, по нашему мнению, только в старших классах. Можно привести еще подобные примеры.
Слово комната – от лат. caminus – ’печь, очаг’; от этого же корня - слово  камин;
лестница – от лезти – буквально ’то, с помощью чего лезут’;
сапог – от  той же основы, что сопеть:  соп – ’печная труба’. Тогда сапог буквально – ’труба’, затем – ’голенище’ и ’обувь с голенищами’;
свадьба – от сват: т заменено на д в результате ассимиляции по звонкости. Свадьба буквально – ’сватовство’. Произношение нашло позднее отражение в орфографической записи слова;
свидетель – от старославянского сведети – ’знать’. Сведетель – ’тот, кто знает’. Е заменилось на и позднее под влиянием глагола видеть.

В приложении 1 к нашему пособию приведены этимологические справки, которые помогут организовать работу по объяснению орфографических особенностей словарных слов. Обращаем внимание, что это именно справка, никоим образом не претендующая на статус словаря (или даже словарика).  Материал по истории слов, полученный из различных пособий по этимологии (словарей, справочников),  мы пытались адаптировать применительно к особенностям восприятия младшего школьника.

§ 2. Этимологический анализ как средство 
выработки интереса к русскому языку

Применение этимологического анализа способно решать не только такие «прикладные» задачи, как выработка орфографических навыков. Обращение к истории слова, выяснение его первоначального значения часто помогают по-иному понять его современную семантику. Вскрывая причины трансформации значения слова, ученики вслед за учителем должны будут обратиться к фактам истории, культуры, этнографии, расширяя таким образом свой кругозор, языковую и общекультурную компетенцию. 
Так, например, для объяснения безударной О в слове Торжок[footnoteRef:38] (которая с точки зрения современной орфографии является непроверяемой) учитель должен будет показать метонимическую историческую связь топонима с названием процесса торговли,  а для доказательства исторического родства слов торговля, торговать, с одной	 стороны, и торжество, торжественный – с другой, необходимо сделать целый культурно-исторический срез, экскурс в те далекие времена, когда ярмарка  становилась настоящим праздником – с балаганом, скоморохами, блинами и печатными пряниками. Ср. также, какой обширный (и, безусловно, занимательный и развивающий) материал необходимо привести учителю для объяснения современного значения и написания глаголов ошеломить (первоначально означавшего ’оставить без шлема во время боя, сильно ударить по шлему’) или опешить (имевшего в древнерусском языке прямое значение – ’из конного стать пешим, потерять коня в бою’ – и только со временем получившего переносное значение ’растеряться’ – словно конник, упавший с седла). [38:  Название районного центра Тверской области.] 

Обращение к этимологии слова, к его первоначальному значению часто позволяет понять наиболее существенные свойства знакомого, казалось бы, предмета. Например, словарь дает справку, что существительное щука восходит  к слову щуплый, и это помогает нам точнее представить себе форму  хищной обитательницы рек.
Получить представление о своеобразии мировосприятия наших предков поможет анализ истории слов, возникших под влиянием языкового табу′, то есть существовавшего в определенный период запрета на употребление отдельных слов.  «Свойственное ранним стадиям развития культуры представление о природной связи между предметом и его названием породило отождествление предмета и слова, отсюда произошли вера в магию слова и словесное табу»[footnoteRef:39]. Запрещенным оказывалось употребление названий богов, духов и демонов смерти, болезней, многих животных, частей человеческого тела и др. Причем исключались из употребления не сами понятия, без которых общество не могло бы обойтись, а лишь слова-названия, которые заменялись другими словами. [39:  Варбот Ж.Ж. Табу // Русский язык: Энциклопедия. М., 1997. С. 552.] 

Именно вследствие  языкового табу возникло современное название животного медведь. Индоевропейское название этого страшного зверя восходило к корню арктос – орктос (которое породило географическое название Арктика – ’медвежья страна’).  Медведь был одним из самых грозных противников человека в лесистой Европе, его опасались больше, чем какого-либо другого зверя. Поэтому страшное имя орктос было заменено «псевдонимом» - медведь- медоед, и употребление такого «безобидного» слова не могло накликать беды. 
Словесное табу вызвало к жизни и лексему рыба. Исконное название жительницы водоемов звучало как зве и восходило к индоевропейскому zъvь – ’рыба’. Но употреблять это слово было запрещено, чтобы не распугать возможный улов, и слово zъvь заменяется словом рыба, первоначальное значение которого – ’головастик, личинка’. Боязнь сглазить удачу, вспугнуть добычу привела к появлению слова невод – от древнего вод - ’большая рыболовная сеть’ (приставку не- добавили, чтобы «обмануть» рыбу – дескать, ей нечего бояться), к замене существительного звероловство словом  охота (образованным префиксальным способом от того же корня, что и слово хотеть).
Большие возможности для выработки интереса к языку таят имена собственные – географические названия, имена и фамилии людей. В следующих разделах пособия предлагается материал для проведения такой работы. Особенный интерес у детей обычно вызывает этимология знакомых им антропонимов и топонимов. Поэтому не просто можно, а нужно   знакомить детей с происхождением местных географических названий. В Тверской области интересную работу можно провести, например, со словами Вышний Волочек, Старица, Торжок, Тверь, Селигер, Волга и др. В любой аудитории с интересом воспринимается материал по этимологии имен[footnoteRef:40]: Марина – ’морская’, Татьяна – ’учредительница, устроительница’, Павел – ’малыш’, Агнесса – ’чистая, непорочная; ягненок’, Сергей – ’ясный, великочтимый’, Федор – ’дар божий’  и т.п.  [40:  См. об этом: Петровский Н.А. Словарь русских личных имен. М., 1987.] 

Справочный материал для работы с личными именами учитель найдет в приложении 2 нашего пособия, а для выяснения этимологии топонимов – в приложении 3.
Во время эксперимента мы пришли к выводу,  что ознакомление с историческим материалом в начальных классах может происходить в разных формах. Это могут быть внеклассные мероприятия (например, беседа об этимологии «У самовара», викторина), это может быть урок или фрагмент урока, где учащиеся знакомятся с происхождением слов. Причем благодатной почвой для работы по этимологии часто становятся и уроки математики, и уроки природоведения. Большой интерес в экспериментальных классах вызвали газеты-стенды «Почему не иначе», «Как возникли названия цветов», «История имен сказочных героев», «Почему так названы птицы» и др. Причем материал для этих газет собирал не только сам учитель, но и ученики 2-3 классов. Большую помощь нам оказали и этимологические словарики, которые вели школьники.
По-новому взглянуть на знакомые, казалось бы, вещи помогает объяснение первоначального значения терминов, используемых на уроках. В помощь учителю мы приводим этимологию лингвистических терминов (см. Приложение  4).
    
1. Этимология имен собственных 
(антропонимов, топонимов)

Изучением имен собственных занимается раздел лингвистики, который называется ономастика. Термин «ономастика» образован от греческого onomastikē – ’искусство давать имена’[footnoteRef:41].  [41:  Иногда термин «ономастика» употребляется как синоним к термину «антропонимика» -  от греческого ántrōpos   - ’человек’  и  ónyma – ’имя’.
] 

Ономастика традиционно членится на разделы в соответствии с категориями объектов, носящих имена собственные. В ономастику входят: антропонимика, которая изучает имена людей, топонимика –  изучает названия географических объектов, зоонимика – клички животных, астронимика – названия небесных тел.
Отличительный признак имен собственных состоит в том, что в современном своем употреблении они,  как правило, не называют понятий, но служат лишь для обозначения конкретных предметов. Мы можем достаточно точно определить, чем отличается швея от доярки, врач от бухгалтера, но никто не сможет сказать, опираясь только на имя человека, чем отличается Марина от Валентины, Саша от Бориса.  Имена собственные имеют только денотативное значение (обозначают конкретный предмет) и лишены значения сигнификативного (понятийного).  Однако при своем возникновении все имена собственные употреблялись как обычные номинативные лексемы. Восстановление первоначального значения имени собственного – одна из задач современной ономастики.
Происхождению антропонимов – имен, отчеств, фамилий, прозвищ, псевдонимов и т.п. – посвящена довольно обширная литература. Это работы А.В.Суперанской  и А.В.Сусловой, Е.Н.Поляковой и Л.В.Успенского, В.А.Никонова и Ю.А.Федосюк, М.А.Горбаневского и Н.А.Петровского[footnoteRef:42].  [42:  См. список литературы в конце пособия.  ] 

Работа с антропонимами всегда вызывает интерес в детской (как, впрочем, и в любой другой) аудитории:  имя есть у каждого человека, и каждому хочется узнать,  что первоначально оно означало. Может быть, именно  с выяснения первоначальной семантики имен стоит начинать работу по этимологии в начальной школе.
Как можно выяснить из приведенного в нашем пособии списка личных имен,  большая часть их пришла на Русь из других языков: греческого, латинского, много имен  древнееврейского происхождения, и лишь сравнительно небольшая часть антропонимов имеет славянское происхождение и заимствована из старославянского языка.
 До принятия христианства  на Руси не существовало канонических имен, и новорожденного могли назвать так, как душе угодно: «Какое слово на ум взойдет, так и награждали младенца. Так появились Волк, Овраг, Добрыня,…Кислица, Неудача,..  Журавль, Неумывака… и т.д.»[footnoteRef:43]. И лишь после 988 года младенцев стали нарекать по святцам. При этом оценочный, понятийный характер имени исчез. Интересно, что своеобразный возврат к языческому принципу выбора имени произошел после 1917 года. Именно тогда появились имена Владлен  и Владлена (Владимир Ленин), Марэн (Маркс и Энгельс), Исталина (Иосиф Сталин), Гертруд и Гертруда (герой или героиня труда), Идея, Искра, Электрификация, Тракторина, Октябрина  и им подобные. К счастью, такая антропонимическая анархия продолжалась недолго. «К счастью» -  потому, что, по данным психологов и невропатологов, люди с  неблагозвучными, «вызывающими», редкими и забавными именами гораздо более других склонны к сердечно-сосудистым заболеваниям, нервным расстройствам.  Канонические имена, ставшие для нас традиционными, привычными, даже в своем первозданном значении чаще всего не могли вызвать отрицательных эмоций у человека, ибо большей частью были связаны с понятиями добра, удачи, красоты: Алексей – ’защитник’,  Арсений – ’мужественный’,  Валентина – ’сильная, здоровая’,  Григорий -  ’бодрый’  и т.п. Вместе с тем были имена,  первоначальное значение которых могло быть воспринято по-разному:  Артур переводится с кельтского как  ’медведь’, Влас по-гречески ’толстяк’, Тарас (греч.) – ’смутьян’,  Ванда (старославянское ) – ’спорщица’.  [43:  Грушко Е., Медведев Ю. Словарь имен. Нижний Новгород, 1996. С. 5.] 

Вероятно, стоит только приветствовать, что современное имя не дает характеристики человеку! 
Надо отметить, что в современном употреблении личные имена потеряли не только понятийное содержание,  но и стилистическую окраску. Еще в XIX веке одно имя могло иметь разные варианты, которые и применялись для наименования разных лиц: Георгий – имя святого, Юрий – имя князя, Егор – всех прочих (Георгий, Юрий, Егор – это модификации одного имени);  Иоан – священнослужитель, царь, Иван – имя для всех прочих сословий. (Попробуйте заменить вариант имени в пословице, приведенной В.И.Далем: В России Иванов, как грибов поганых. Получается?).  Во времена Пушкина и даже еще в начале XX века разные варианты  одного имени имели различную социальную закрепленность. Известен интересный факт, когда именно социальная дифференциация имен помогла установить фальсификацию литературных документов: в Подмосковье был найден целый сундук (!!) с рукописями, авторство которых приписывалось А.С.Пушкину. Однако в письмах, содержащихся в  сенсационной находке, неоднократно повторялось: «Екатерина Андреевна Карамзина», а любой грамотный человек пушкинской эпохи знал, что имя Екатерина применимо только по отношению к царице. 
Потеря стилистической окрашенности имени собственного не дает нам возможности адекватно понять  некоторые литературные произведения. Так, героиня Чехова («Дама с собачкой») называет своего мужа Димитрий. Мы не можем понять все нюансы такого обращения, не зная различия между Дмитрий и Димитрий. То же самое происходит и при восприятии названия комедии М.Булгакова «Иван Васильевич меняет профессию»: профессию меняет только управдом, а царь– это не профессия, это образ жизни и мировосприятия, и Иоан Васильевич профессии не меняет.
Если этимологию канонических имен можно считать достаточно полной и однозначной, то этимология фамилий – дело гораздо более сложное. Фамилия как наследуемое официальное именование, указывающее на принадлежность человека к определенной семье, стала применяться на Руси далеко не сразу. Сначала фамилии появились у представителей высшего общества, а основная масса населения еще и в середине XIX века обходилась именем и отчеством в форме краткого притяжательного прилагательного на –ов, -ин:  Евгений Васильев в середине  XIX века означало не имя и фамилию, а сочетание имени и отчества. Отчества на –ич были разрешены только самым высшим чинам.
Этимология фамилий не так проста, как может показаться на первый взгляд. Так, например, фамилия  Щукин кажется производной от нарицательного существительного – щука, однако историки языка установили, что данный антропоним произошел из нецерковного мужского имени Щука, и впервые Щукин – отчество в форме притяжательного прилагательного, которое отвечало на вопрос «чей?»[footnoteRef:44]. Как установили ученые, подавляющее большинство русских фамилий произошло из отчеств. При установлении происхождения антропонима надо обязательно учитывать, в какой социальной среде, на какой территории он был распространен,  так как совершенно разные принципы создания фамилий действовали, например, в среде крестьян, духовенства,  в семинариях. [44:  См. об этом: Никонов В.А. Словарь русских фамилий. М., 1993.] 


Большие потенциальные возможности для работы содержат топонимы – названия различных географических объектов. «Невозможно представить себе жизнь современного общества без географических названий. Они повсеместны и всегда сопровождают наше мышление с самого детства. Все на земле имеет свой адрес, и этот адрес начинается с места рождения человека. Родное село, улица, на которой он живет, город, страна – все имеет свои имена. Ежедневное чтение газет, классической литературы, изучение истории культуры и развития науки приводят к новому, все расширяющемуся запасу географических названий в нашем языке»[footnoteRef:45]. [45:  Мурзаев Э.М. Географические названия. -  Цитируется по книге: Бондалетов В.Д. Русская ономастика. М., 1983. С.190.] 

По характеру объектов выделяются следующие основные виды топонимов: ойконимы – названия населенных пунктов (Москва, Тверь), гидронимы – названия водных объектов (Волга, Селигер), оронимы – названия особенностей рельефа (Альпы, Уральские горы).
Топонимы могут возникнуть в результате естественноисторического развития (Киев, Смоленск, Париж) или быть созданными сознательно (Петрозаводск, Вашингтон).
Топонимы, как правило, более тесно, чем антропонимы,  связаны с называемыми объектами, и поэтому они имеют бо´льшую связь с понятием, чем остальные имена собственные. В их лексическое значение входит адресно-указательный компонент. Мы называем: Альпы, Париж, Байкал – и сразу представляем, что обозначается словом, где расположен объект.
Семантика названий географических объектов чаще отличается мотивированностью. Исходное значение топонима может содержать информацию о топографических особенностях объекта (Старица, Красноярск, Горицы), указывать на его связь с общественно-историческими условиями и фактами (Вышний Волочек, Торжок,  Царицыно, Патриаршее, Санкт-Петербург, Кузнецкий мост), отражать своеобразие флоры и фауны (Селигер, Дубровка, Алупка). Однако не надо путать словообразовательный анализ топонимов с их этимологическим толкованием. При словообразовательном анализе мотивированность анализируемого топонима производящим словом очевидна, топоним строится по действующим в современном языке словообразовательным моделям, и для этимолога здесь нет работы. Например: Волгоград, Южно-Сахалинск, Ростов-на-Дону, Пятигорск, Запорожье (за днепровскими порогами) и т.п.
Однако очень многие  топонимы, и особенно давно существующие, чаще всего являются для современных носителей языка немотивированными. Восстановить их исходное значение оказывается непросто, и многие из самых известных географических названий  хранят тайну своего имени, несмотря на интенсивность этимологических изысканий. Тем не менее исследования продолжаются, и их результаты  вносят определенный вклад в изучение истории языка (поскольку топонимы могут содержать корни, уже исчезнувшие из языка),  истории страны (например, именно с помощью топонимов удалось установить доисторические ареалы распространения  племени саами, литовских племен, племен радимичей и вятичей).  
Для некоторых топонимов существует по несколько этимологических версий, но ни одна из них не является до конца доказанной. Так,  относительно слова Москва этимологи с полной достоверностью доказали лишь то, что гидроним (название реки) старше, и город получил свое имя по гидрониму. Происхождение названия реки связывают с финно-угорскими корнями: моска – ’медведь’, ава – ’самка’ (т.е. Москва – ’медведица’.  Эта версия подтверждается наличием изображения медведя в гербе Москвы). Согласно другой версии,  слово Москва произошло от финских муста  - ’черный’  и ва – ’вода’  (то есть  Москва –  ’черная вода, черная река’. И действительно,  Москва-река протекает по торфяным местам, и цвет воды из-за особенностей дна кажется черным). Считается также, что название Москва пришло из скифского языка, где оно означало ’сильная гонщица, охотница’ (что указывает на относительно быстрое течение реки). Есть также предположение, что топоним возник в результате соединения слов моск – ’кремень’ и хов – ’укрытие’. Общее число версий превышает десяток, и этимологические изыскания продолжаются.
Однако даже в тех случаях, когда исходное значение топонима установлено совершенно точно и однозначно, для большинства носителей языка географическое название остается немотивированным. Например, установлено, что гидроним Нева возник из финских языков, где neva означает ’болото’. Вместе с тем надо учитывать, что Нево – старое название ладожского озера, по которому и могла быть названа река.  Этимологи дали однозначный «перевод» ойконима  Севастополь:  это искусственное название, данное городу  Потемкиным в 1783 г. Слово образовано от двух греческих корней: севастос - ’славный’  и полис – ’город’. 
Работа с этимологией топонимов позволит не только повысить интерес к русскому языку, но и расширит знания учащихся в области истории, культуры, географии. 
Например, объясняя исходное значение  ойконима Старица  как ’город, расположенный в старом русле реки’,  неплохо будет уточнить, где расположен этот районный центр Тверской области.  Определение гидронима Яуза  как ’связывающая река’ (от приставки jа и корня вуз – ’узел, вязать’) также заставит обратиться к географической карте. 
Содержательный экскурс в русскую историю будет необходим при выяснении этимологического значения топонимов Вышний Волочек (как место, где надо было волоком перетаскивать суда из русла одной реки в другую), Торжок (место, где наиболее активно развивалась торговля. Вспомним также о связи слов торговля и торжество).
Обращение к истории значения топонимов может таить в себе загадки, а иногда и курьезы. Так, в течение нескольких десятилетий Япония владела исконно русским островом Сахалин. В 1945 г. Сахалин вновь стал принадлежать России. Однако на карте острова появились географические названия, которые нельзя было объяснить ни с точки зрения русского языка, ни исходя из японских корней слов:  Морудзи и Маураэфуэсики. Ученые долго бились над разгадкой этих названий, пока не догадались взять старую русскую географическую карту Сахалина, где нашли названия: Морж (на месте Морудзи) и село Муравьевское (вместо Маураэфуэсики). Это оказались старые русские названия, но переданные в «японской транскрипции».
Литература по топонимике довольно обширна. Это работы М.Н.Мельхеева и В.А.Никонова, М.В.Горбаневского и В.П.Нерознак, Л.В.Успенского и А.В.Суперанской, В.Д.Бондалетова  и Е.М. Поспелова[footnoteRef:46]. [46:  См. список  литературы в конце пособия.] 


2. Работа со словами, содержащими международные словообразовательные элементы

У всех современных развитых языков, в том числе и у русского, есть общий, международный фонд слов, составляющих главным образом научную, техническую и общественно-политическую терминологию и употребляемых многими языками мира. Чем активнее развивается международное сотрудничество в разных областях жизни, тем большую значимость приобретают  языковые единицы  этого фонда. 
Русский язык воспринял не только иноязычные слова, корни слов, но и  наиболее часто употребляемые иноязычные служебные морфемы – приставки, суффиксы. Этими аффиксами носители русского языка стали свободно пользоваться, не замечая их иноземного происхождения, а иногда и не догадываясь о нем. Эти элементы свободно присоединяются к русским корням и используются в образовании новых, собственно русских слов. Например:
 суффиксы:
 -изм: царизм, декабризм, отзовизм;
 -ист: пушкинист,  чекист, троцкист; 
 -ация, -изация: яровизация,  новация,  озимизация,  советизация; 
 -изировать: яровизировать, военизировать, славянизировать, 
 -ифицировать:русифицировать, звукофицировать;
 приставки:
анти- (обозначает противоположность или враждебность чему-либо): антимир, антинаучный, антипартийный, антинародный, 
 архи- (обозначает высшую степень признака):архисовременный, архисвоевременный, архинаучный;
 контр- (обозначает противодействие, противопоставление, противоположность тому, что выражено во второй части): контрудар, контрразведка, контрпредложение;
 псевдо- (=ложный, мнимый): псевдонаучный, псевдорусский, псевдонародный.
По своему происхождению слова, образующие фонд международной терминологии, чаще всего латинские и греческие. Среди международных слов находим целый ряд искусственно образованных терминов, состоящих из греческих и латинских элементов: телескоп, велосипед, микроскоп.  Хотя в состав перечисленных слов входят, как уже было сказано, греческие или латинские корни, слова в целом нельзя признать ни греческими, ни латинскими, так как в древних языках таких слов не было, как не было и предметов, обозначаемых ими. Для того чтобы понять значение подобных слов, необходимо хорошо знать, как  «переводятся»  корни или приставки. Тогда даже незнакомое  сначала слово раскроет перед нами свою семантику. Ниже в таблице приводятся основные международные словообразовательные элементы. 
Надо отметить, что приведенный в таблице материал в полном объеме, безусловно, не может и не должен быть использован в начальной школе. Учитель младших классов получит необходимую помощь при анализе несложных по семантике, знакомых учащимся слов типа микроскоп, фотография, телефон, телескоп  и т.п. Большая же часть материала адресована скорее старшекласснику и самому учителю.
Таблица 8

	Словообразоват.  элемент
	Язык
источник
	Значение в языке-источнике
	Современное значение
	Примеры

	авиа
	лат.
	птица
	авиационный
	авиабомба, авиапочта, авиатехник, авиадесант

	авто
	греч.
	сам
	1)свой, сам; 2) автоматический; 3)автомобильный
	1)автобиография, автограф;
2)автоблокировка, автокод;
3)автодрезина, автогараж

	агро
	греч.
	поле
	агрономический
	агрохимия, агротехника

	аква
	лат.
	вода
	вода, водный, связанный с водой
	акванавт, аквариум, акватория

	анти
	греч.
	противо-
	обозначение противоположности или враждебности чему-л.
	антифашист, антинаучный, антимир

	архео
	греч.
	древний
	древний
	археография, археология, археолог

	архи
	греч.
	старший, главный
	1) высшая степень признака; 2)старшинство в церковн. звании
	1) архиреакционный, архисовременный; 2) архиепископ, архиерей 

	ауди
	лат.
	слышать
	слух, слушание
	аудитор, аудитория, аудиенция

	аэро
	греч.
	воздух
	воздушный, авиационный
	аэробус, аэродинамика, аэродром

	баро
	греч.
	тяжесть
	давление
	барограф, барокамера, барометр 

	би-
	лат.
	двух
	состоящий из двух частей, имеющий два признака
	биатлон, биметаллы, биплан

	библио
	греч.
	книга
	книга
	библиография, библиоман, библиотека, библия, библиофил

	био
	греч.
	жизнь
	1)жизнь, 2)связанный с жизнью, 3) биологический
	1) биография, биогенез; 2) биосфера, биоцикл; 3) биофильтр, биополимеры

	гамия
	греч.gamos
	брак
	относящийся к браку
	моногамия, полигамия

	гастр(о)
	греч.
	желудок
	относящийся к желудку
	гастрит, гастроном, 

	гелио
	греч.
	Солнце
	относящийся к Солнцу или солнечной радиации
	гелий, гелиобиология. гелиотерапия, гелиометр

	гем(а) (о)
	греч.
	кровь
	кровь, небелковая часть гемоглобина
	гемограмма,  гематома, гематоген 

	ген…
	греч
	происхождение
	связанный с наследственностью
	генезис, генеалогия, ген

	…ген, .генный
	греч.
	рожденный
	связанный по происхождению
	гидроген, гомогенный

	гео
	греч.
	Земля
	относящийся к Земле
	география, геометрия, геомагнетизм

	гидр(о) 
	греч.
	вода, влага
	относящийся к воде, водороду
	гидростанция,  гидроаэродром, гидриды 

	гипер
	греч
	над, сверх
	превышение нормы
	гипертония, гипербола

	гипо
	греч.
	внизу, под,
	ниже нормы
	гипотония,  гиподинамия

	грамма
	греч.
	черта, линия
	запись
	телеграмма, кардиограмма 

	граф
	греч.
	пишу
	пишущий
	стенограф, барограф, орфография

	гуман
	лат.
	человечный
	проникнутый любовью, уважением к людям
	гуманизм, гуманист, гуманность, 

	де-
	лат.
	
	Приставка, обознач. отделение, удаление, снижение
	дегазация, демобилизация, деградация

	дез-
	франц.
	=от, =раз
	приставка, обозначающая уничтожение, удаление, отсутствие чего-л.
	дезинфекция, дезактивация, дезинформация

	дем(о)
	греч.
	народ
	имеющий отношение к народу 
	демократия

	..дром
	греч.
	место для бега
	Территория, предназначенная для чего-л.
	автодром, аэродром

	..крат
	греч.
	власть
	власть
	демократия,  партократия

	косм(о)
	греч.
	Вселенная
	относящийся к космосу
	космодром, космохимия 

	лабор
	лат.
	труд
	имеющий отношение к лаборатории
	лаборант, лаборатория

	лог
	греч.
	слово, понятие, учение, отношение
	1)наука, изучение; 2)  слово, речь
	1) филология,  геология, 
2) монолог, диалог

	макро
	греч.
	длинный, большой
	большой, крупный, связанный с изучением больших предметов
	макроструктура, макромир, макроскопический

	микро
	греч.
	малый
	первая составная часть сложный слов: 1) указывающая на малый размер; 2) образующая названия единиц измерения, равных миллионной доле
	1)микроорганизм, микроклимат, микроскоп; 2) микрометр

	моно
	греч.
	один, единый, единственный
	первая часть сложных слов со значением  ’одно’, ’едино’
	монолог, монокль, монотонный

	морф
	греч.
	форма
	относящийся к форме, к виду
	морфология, морфема

	...навт
	лат.
	(море)
плаватель
	вторая часть сложных слов со знач. ’специалист, выполняющий в особом снаряжении какую-то работу’
	космонавт, акванавт, аэронавт

	нео
	греч.
	новый
	первая часть сложных слов со значением ’новый’
	неологизм, неореализм

	ом(о)
	греч.
	одинаковый
	одинаковость, сходство
	омонимы, омографы

	…оним
	греч.
	имя
	имя, название, слово, понятие
	синоним, антоним, топоним

	орф(о)
	греч.
	правильный
	правильный, верный
	орфография, орфоэпия

	поли
	греч.
	много
	первая честь сложных слов со знач. ’множество, разнообразие’
	поликлиника, поливитамины

	пре
	лат.
	перед, впереди
	положение впереди, перед кем-л., чем-л.
	президиум, президент, препозиция

	псевдо
	греч.
	ложь
	приставка со значением ’ложный, мнимый’
	псевдоним, псевдонаучный

	псих(о)
	греч.
	душа
	первая часть сложных слов со значением ’относящийся к психике’
	психология, психиатр,  психотерапия

	радио
	лат.
	излучать, испускать лучи
	1) относящийся к радио; 2) относящийся к радию
	1) радиограмма, радиоканал, 2) радиоактивный, радиобиология, 

	ре…
	лат.
	Повторение, противодействие
	приставка, обозначающая 1)повторность действия; 2) противодействие
	1) реанимация, ремилитаризация; 2) регресс, реакция 

	сан
	лат.
	лечить
	что-либо имеющее отношение к лечению, оздоровлению
	санаторий, санация, санитария

	сейсмо
	греч.
	землетрясение
	первая часть сложных слов со значением ’колебания в земной коре’
	сейсмограмма, сейсмограф, сейсмология

	син
	греч.
	вместе
	соединение, тождество
	синтаксис, синтез, синонимы, синхронный

	скоп
	греч.
	смотрю, наблюдаю
	вторая часть сложных слов со значением ’относящийся к наблюдению’
	микроскоп, телескоп, гастроскопия

	суб
	лат
	под
	первая часть сложных слов со значением 1) расположенный под чем-л., 2) подчиненнный
	1) субмарина, субтитр, 2) субординация 

	..тека
	греч.
	вместилище, ящик
	вторая часть сложных слов со значением ’собрание,  хранилище’
	библиотека, картотека, дискотека

	теле
	греч.
	далеко
	первая часть сложных слов со значением 1) действующий на расстоянии; 2)телевизионный
	1)телескоп, телеграмма, телеграф, телевидение; телефон; 2)телеведущий, телепрограмма, телешоу 

	тео
	греч.
	бог
	первая часть сложных слов со значением ’имеющий отношение к вероучению, к  церкви’
	теология, теократия

	фил
	греч.
	друг, любящий
	любящий что-л., расположенный к чему-л., друг чего-л.
	философия, филология

	фит(о)
	греч.
	растение
	относящийся к растениям
	фитотерапия

	фоб
	греч
	страх
	вторая часть сложных слов со значением ’ненавистник, противник чего-л.’
	англофоб, гидрофобия

	фон, фоно
	греч.
	звук, речь, слово
	часть сложных слов со значением ’звук’
	фонетика, микрофон, телефон, фонограф

	фото
	греч
	свет
	первая часть сложных слов со значением 1) связанный с воздействием  света; 2) фотографический
	1) фототерапия, фотосинтез, фотография; 2) фотомеханика, фотомонтаж

	хрон
	греч.
	время
	время
	хронометр, хронический, хроника

	циркуль
	лат.
	круг
	круглый, вращающийся
	циркуляр, цирк, циркулировать

	эпи
	греч.
	над, сверх, при, после
	первая часть сложных слов со значением  ’расположенный после или поверх чего-л., следование за чем-л.’
	эпилог, эпиграф

	эпос
	греч.
	слово, рассказ
	имеющий отношение к речи, к слову
	эпос, орфоэпия, орфоэпический



Познакомившись с некоторыми из этих корней, дети сами смогут определить значение наиболее «прозрачных» по семантике слов, сделав буквальный перевод: биология – наука о жизни, биография – описание жизни, география – описание земли,  перископ – позволяющий наблюдать вокруг, телеграмма – далеко записываю, телефон – далекий звук,  фотография – пишу светом и т.п.

Обращение к этимологии слов требует от учителя, преподавателя тщательной, кропотливой работы, знакомства со многими справочными пособиями, словарями, однако затраченный труд, несомненно, окупится.
.



Приложение 1

Этимологические справки 
для объяснения  написания  словарных слов[footnoteRef:47] [47:  Использованы материалы из следующих словарей и справочников:  Преображенский А.  Этимологический словарь русского языка. М., 1910-1914; Ванслова М.Л., Лавровский А.Н., Лапатухин М.С. и др. Школьный этимологический словарь. Калинин, 1955; Шанский Н.М., Иванов В.В.,  Шанская Т.В. Краткий этимологический словарь русского языка. М.: Учпедгиз, 1961; Успенский Л.В. Слово о словах. Почему не иначе? Л., 1971; Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. В 4-х томах. М., 1986; Шанский Н.М., Боброва Т.А. Этимологический словарь русского языка. М., 1994. 
] 


береза – исторический индоевроп. очень древний корень  – бе- (bhe-) – со значением ’блеск, белизна’. Тот же корень в слове  белый. 
благодарить – сложное слово,  содержит старосл. корень благо- -  ’хорошо’. Ср.: благо, благодать, благовоние, благодетель, благородный.
богатый – слово общеславянского происхождения, восходит к корню бог-.  Бог   в старину означало ’податель благ, господин’. Тот же корень – в словах  убогий (у=не), богатство.
будто – древнерусское, по происхождению связано с глаголом повелит.  будь+ местоимение то  (проверочные слова - будет, будете).
ведь – исконно русское слово, является формой глагола ведать -’знать’.
великий, великолепный, величина – восходят к прилагательному общеслав. происхождения вель, велий, что в старину означало ’большой’.
весьма – старослав., образовано от слова весь; весьма значит  ’совсем’.
внезапно – образовано от старосл. слова запа -  ’ожидание’ (в и не – приставки).
воробей – исконно русское слово, образовано от звукоподражания вор-вор (по чириканью). Тот же корень – в слове воркование.
воскресенье – восходит к старосл. слову крес -  ’здоровье, оживление’ (вос- - приставка).
всегда – общеславянского происхождения, образовано от слова все  с помощью суффикса –гда (ср. тогда, когда) (проверочное слово - весь).
всюду, всякий - общеслав. происхождения, образовано от  слова весь.
вчера – общеслав., по происхождению является падежной формой существительного вечер,  означало ’прежде, чем прошедший вечер наступил, то есть накануне сегодняшнего дня’ (проверочное слово – вечерний).
голубой –  восточнослав., название цвету дано по цвету оперения шейки голубя.
город – общеславянское горд – ’ограда, забор’. Слово город в старину означало ’огражденное место’.  От того же корня – слова огород, городить, жердь (с чередованиями г//ж, о///е) (проверочные слова - городишь, изгородка).
господин  - общеславянск., восходит к слову господь -  ’хозяин, господин’, а слово господь – было сложным словом, имело два корня: гость – ’приезжий купец’  и подь – ’хозяин, господин’.
государство – общеславянск.,  по происхождению связано со словами государь, господарь, господин, которые восходят к корню гость.
дворец – общеславянск., образовано от слова двор  - ’дом’ – с помощью уменьшит.-ласкат. суффикса –ец (т.е. дворец – это ’красивый дом, дом, который нравится’).
деревня – собственно русск., образовано от слова дерево, а дерево – от глагола драть, деру – это ’то, что выдирают, чтобы освободить землю для пашни, строительства’.
держава – ’то, что властитель держит под своей властью’. Недаром державой именовался символ царской власти – золотой шар, который царь на торжественных церемониях  держал в руке.
до свидания - образовано на базе сочетания предлога до и существительного свидание (проверочное слово - свидимся).
доклад – собственно русск., по происхождению связано со словом  класть  (до – приставка). 
естественно – образовано от старослав. естество с помощью суффикса енн (+о – суффикс наречия), которое, в свою очередь, восходит к глаголу есть – ’быть’, ’существовать’.
завод – исконно русск., образовано от глагола завести, заводить. Так называли те места, где что-нибудь заводят или разводят: лошадей, рыбу. Затем так стали называть и «заведенные» кем-либо предприятия.
закон – общеслав., образовано от слова кон -  ’начало, конец, граница’, т.е. закон буквально ’то, что было изначально, что определено традицией, что устанавливает определенные рамки  – границы’ (за-  - приставка).
запад – общеслав., образовано от слова западать – ’заходить, закатываться, прятаться за чем-нибудь’. Глагол западать – префиксальное производное от падать.
западня – восточнослав., первоначальное значение – ’засада’, образовано от глагола западати – ’прятаться за чем-либо, скрываться’ – префиксальному образованию от  глагола падать  (за – приставка).
защита – общеслав., образовано от глагола щитити, восходящему к слову щит; буквально защитить – ’закрыть щитом’ (за- - приставка).
здание – образовано от старослав. зьдати , связанного  с существительным зьдъ (зед, зедо) – ’глина’. Буквально создать – ’вылепить из глины’, здание – ’то, что вылеплено из глины’. Родственное (и проверочное) слово -  зодчий.
земляника – собственно русск. слово, образовано от прилагательного земляной. Буквально земляника – ’земляная ягода’,. которая почти лежит на земле (проверочные слова – зе′мли, земля′нка).
изобразить – старославянск., образовано от глагола образити – ’придавать чему-нибудь образ, выделывать’, который восходит к глаголу разить – ’ударять’, восходящему к слову раз. Буквально разить – ’повергать с одного раза’ (из-  - приставка)
искусство – старослав., образовано от искусити – ’испытать’, которое в свою очередь восходит к кусити – ’испытывать, пробовать’. Получается, что искусство – это ’умение хорошо что-то делать, знать свое дело «назубок»’. Исторический состав слова: ис- приставка, кус – корень (родственные слова кусать, кусок, вкус), ств- – суффикс, -о – флексия.
капуста – восходит к латинск. caput (ка′пут) – ’голова’ – кочан капусты по форме похож на голову. Этот же исторический корень (ка′пут) лежит в основе слов капюшон (надевается на голову), капитан и капрал  (голова, начальник на корабле или в армии),  капот (то, что закрывает главную часть машины; первоначально капот означало халат с капюшоном).
квадрат – образовано  от  латинск.  quattuor (кватор) -  ’четыре’. Буквально квадрат – ’четырехугольник’. Исторически к тому же корню восходят слова  кварта – ’музыкальный интервал шириной в четыре ступени звукоряда’;  квартал  - первоначально со значением – ’четверть (года, города)’;   квартет   - буквально – ’группа музыкантов из четырех человек’;  квартира  –  так называли особый налог, повинность  на военный постой солдат,  затем – солдатское жилье, позже – ’любое наемное помещение для жительства в городах’ (проверочное слово – кварта).
колесо – восходит к индоевропейск. корню ко′ло  - ’круг, окружность. Исторически родственные слова -   около, околица, кольцо, колесить, околесица.
коллекция  - образовано от латинск.  коллигэре -  ’собирать’. К этому же корню восходят слова коллектив (’сборный’), коллективизация, ко′лледж (первоначально ’соединение школы и пансионата’).
конечно – исконно русск., образовано от слова конец. Конечно буквально означает ’окончательно’ (проверочное слово – закончить).
коньки – исконно русск., образовано от слова конь – по общности функции и по форме: раньше коньки спереди были украшены фигурками, похожими на лошадиную голову.
копейка – собственно русск. , название монеты, на которой был  изображен всадник с копьем (проверочное слово -ко′пья).
кора – общеславянск., корень кор-  со значением ’кожа, шкура, мясо’, т.е. кора – это то, что отрезается, отдирается. От этой же основы образованы слова короб – ’посуда, плетенная из коры, лыка, бересты’; корыто - первоначально ’выдолбленное бревно’; корабль -  первоначально ’судно, похожее на долбленую или плетеную, обтянутую кожей посуду’; корзина – буквально ’плетенка’; короткий -  первоначально ’обрезанный’, курносый  (с чередованием о//у) - ’с коротким носом’, куртка – ’короткая, «обрезанная»; обкорнать – ’укоротить’. 
коричневый –  цвета корицы – пряного порошка, приготовленного из коры тропического дерева (проверочные слова – корка, корочка).
костер  - общеславянск., образовано от той же основы, что коса (прическа), чесать (с историческими фонетическими чередованиями к//ч, о//е). Первоначально - ’куча обрубков, отрезков, очесок’, затем – ’горящая куча, костер’.
лопата – общеславянск., образовано от утраченного существительного ло′па (’лапа’ или ’лист’). Лопата буквально  ’широкая, как лист’. От этого же корня образованы слова  лопасть, лопух. 
медведь – общеславянск., образовано сочетанием слов мед и ед (еда), образовано в результате языкового табу (вместо слова арктос – ’северный’).
народ – общеславянск.,  образовано от глагола родити. Народ – ’все люди, которые народились, люди одного племени’ (на- - приставка).
неделя – общеславянск., первоначальное значение – ’день отдыха, воскресенье’, образовано на базе словосочетания не делать (не- - приставка).
ненавидеть – старославянск., образовано от навидети – ’охотно созерцать’, соответственно буквальное значение слова   ненавидеть – ’не желать видеть’ (не- и на-  - приставки).
неужели – древнерусск., образовано путем сращения частиц  не,  уже  и ли.
обед  -  общеславянск., образовано с помощью приставки об- (=’вокруг’) от корня –ед (еда). Первоначальное значение – не сама дневная трапеза, а ’время до и после (как бы вокруг) еды’  (об  – приставка).
обеспечить – собственно русское, образовано от древнерусского слова  печа,  пека,  что обозначало ’забота’ (то, что печет, палит душу). От этого же корня образованы слова опека,  опекать (’заботиться’);  печаль (буквально ’то, что жжет, печет’);  печать (первоначальное значение – ’выжженный знак, тавро’);  беспечный (’живущий без заботы’). Обеспечить буквально – ’дать возможность жить беспечно, без заботы (без печи)’ (о- - приставка, бес- - приставка). 
обещать  старославянск., восходит к слову обет; первоначальный состав – обвет  -  от корня вет – ’совет, уговор, согласие’. От этого же корня образованы слова вече (’совет’),  завет, обет  (исторически об- - приставка).
обидеть – общеславянск., первоначальный состав – обвидеть  (приставочное образование от видеть) – т.е. ’смотреть мимо, лишить внимания’ (исторически об- - приставка).
облако – старославянск., образовано от  obvolkati – обвола′кивать. Исторически родственные слова – влачить, наволочка, оболочка (происходит чередование полногласного и неполногласного сочетаний: оло//ла).
область – старославянск., образовано от obvolda, то есть по-русски  должно было бы получиться обволость (оло//ла )→ обвласть – ’округа, подчиненная власти господина’. Исторически родственные слова – власть, обладать (проверочное слово – власть).
обязательно –старославянск., глагол обязать первоначально выглядел как обвязать – префиксальное образование от вязать. Обязать буквально – ’связать каким-либо приказом, условием, договором’ (об- - приставка).
огород – см. город.
огромный – общеславянск., образовано от вышедшего из употребления существительного огром -  ’пространство, на котором бывает слышен раскат грома’. Следовательно, исторически о- - приставка.
одеть – общеславянск., образовано от  глагола деть – ’класть (платье на человека)’. От этого же корня  - слова надеть, одежда, одеяло. В слове одеть о- - приставка.
опасный – древнерусск., образовано от глагола опасти (’обезопасить’), восходящему к пасти – ’охранять, кормить’. Опасный буквально – ’требующий защиты, осторожности’ (о- - приставка).
опять – общеславянск., образовано от существительного пять, пятка. Опять буквально означает  ’по собственным пятам, повторяя свой путь, т.е. назад, снова’ (о- - приставка).
отличный  – исконно русск., образовано от глагола отличаться, восходящего к существительному  лик. Буквально отличный – ’с другим лицом, не такой, как все’ (от- - приставка).
отряд – собственно русск., производное от глагола отрядить, восходящего к существительному ряд – ’порядок, линия, уговор’.  Буквально отряд – ’то, где действует порядок, способствующий наведению порядка’ (от- - приставка).
охота – общеславянск., от глагола хотеть  (о- - приставка).
очевидно – исконно русск., образовано на базе словосочетания видно очам (проверочное слово очи, -е- - соединительная гласная.
очки – исконно русск., образовано от слова око - ’глаз’ (проверочное слово – очи).
петух – исконно русск., образовано от глагола петь – буквально ’поющий’.
печальный – см. обеспечить.
платок – исконно русск., образовано от  древнерусского  плат -  ’кусок материи’. Исторически родственные слова – платье, плата (ткань в виде отдельных кусков выполняла раньше роль денег).
победа – старославянск., восходит к корню беда – ’горе, несчастье, принуждение’. Буквально победа – ’то, что бывает после беды, войны’ (по- - приставка).
погода – общеславянск., восходит к корню год – ’хорошее, подходящее, годное’. Первоначальное значение слова погода – ’хорошее время, вёдро’ (ср. непогода – ’ненастье’). Исторически родственные слова -  выгода, погодить, невзгода, угодье. В слове погода по- - приставка.
подлинный – собственно русск. В старину при допросе, допытываясь правды, били длинными палками – подлинниками. Отсюда и пошло выражение подлинная правда. Подлинный ←длинный ← длина (одно  -н – конечный согласный корня, второе   -н- – суффикс прилагательного).
подушка -  исконно русск., образовано от  той же основы, что и дуть.  Исторически родственные слова – дух_ душа, надутый, вздох, дышать. Подушка буквально – ’надутое’. (по- -приставка).
поздравлять – старославянск., восходит к здравый – ’здоровый’. Исторически родственные слова – здоровье, здравствуй, здравица. Поздравлять буквально означает ’пожелать быть здоровым’ (по- - приставка).
полтора – исконно русск., образовано сращением слов пол втора - ’один и половина второго’. В древнерусском языке были еще слова, построенные по этой модели: полътретья,  полъшеста, и т.п., но они исчезли. Для слова полтора проверочное слово (для второго -о-) – вторить.
 понедельник – общеславянск., означало ’день после недели’, где неделя – ’свободный от работы день, когда ничего не надо делать’  (исторически по- и не- - приставки).
пора – общеславянск.,  производное от глагола  переть  (с чередованием о//е) – ’давить, нажимать’. Исторически родственные слова -  напор, отпор. Буквально пора – ’самое удобное время для нажима, совершения чего-то’.
поручение  - общеславянск., образовано от глагола поручить, восходящего к корню рук-. Поручить буквально означало ’передать из рук в руки’ (по- - приставка).
портфель -  французск., образовано сложением на базе слов porter  (порт-) – ’носить’  и  feuille  (фей) – ’лист’. Буквально портфель –  ’«листоноска»’, или  ’папка для бумаг’.  Первый корень порт-  вошел в слова портсигар – ’для переноски сигар’,  портмоне ’для переноски денег’, 
постепенно – восходит к  общеславянск. степень,  образованному от той же основы, что и стопа (с чередованием о//е). Буквально постепенно – ’по степеням, по стопам’, т.е. последовательно, без скачков (проверочное слово – степень; по- - приставка, первое –н- – конец исторического корня, второе  -н- – суффикс прилагательного).
поток  - общеславянск., образовано от глагола потечь, течь (чередование о//е). Поток – ’то, что течет’ (по- - приставка).
потолок – восточнославянск., восходящее к слову тло – ’пол, земля, основание’ (ср. дотла – ’до основания’).  Сделать по тлу  означало ’сделать подобным полу’. Буквально потолок – ’подобие тла, пола’ (первое  -о- - в приставке по-, второе  -о- - беглый гласный в корне).
председатель – собственно русск., образовано на базе сочетания ’сесть впереди, занять первое место’ (проверочные слова – предлог пред, слово сесть).
привет  - общеславянск., восходит к глаголу ветити – ’говорить’. Исторически родственные слова – вития  - ’оратор’,  завет,  вече.  (В слове привет – приставка  при- со значением приближения).
пример –  образовано от глагола примерить, восходящему к мерить. Старейшее значение слова пример – ’проба’ (при- - приставка со значением присоединения).
причина – заимствовано из польск. языка, где является производным от общеславянск. чин – ’строй, действие, порядок, подчинение, место в ряду’. Исторически родственные слова – чинить, учинить. Буквально причина – ’указание последовательности действий, их расположение «по чину»’ (при- - приставка: при чине, при месте).
приятель – общеславянск., восходит к глаголу прияти – ’принять’. Буквально приятель – ’тот, кто заслуживает, чтобы его приняли’ (при- - приставка со значением присоединения,  -тель – суффикс со значением лица).
прозрачный – старославянск., восходит к слову зрак – ’вид’, зрачный – ’видимый’. Исторически родственные слова – зрение, зримый, взор. Буквально прозрачный – ’видимый насквозь’ (про- - приставка).
промышленность – собственно русск., в значении ’индустрия’ введено в лит. язык Карамзиным в XVIII в. До него – употреблялись родственные слова промышлять – ’заниматься охотой’, промышленник  - ’профессиональный охотник’ (проверочное слово – промысел).
простить – общеславянск., восходит к слову простой –  в двух значениях: ’прямой’ или  ’свободный’. Следовательно, простить означает или ’разрешить виноватому, склонившемуся в низком поклоне, выпрямиться, стать просьым - прямым’, или  ’освободить от долгов, грехов, сделать простым - свободным’ (проверочные слова – прост, проще).
работа – старославянск., производное от раб – ’сирота, подневольный работник’. Этимологически родственным является слово ребенок (с чередованием а//е) – ’маленький, зависимый, несвободный’. Работа первоначально – ’тяжелая, подневольная работа, рабство’.
разведчик – исконно русск. от разведать, префиксального образования от ведать – ’знать’. Буквально разведчик – ’тот, кто все узнает’ (раз- - приставка).
ребенок – см. работа.
свобода – общеславянск.,  производное от той же основы, что и свой. Свобода буквально означает ’свое, собственное, отдельное от других положение, состояние того, кто ничей не раб, не невольник’.
сегодня – исконно русск., образовано путем сращения слов сего дня (проверочное слово – сей – ’этот’).
сейчас - исконно русск., образовано путем сращения слов  сей  - ’этот’ и  час.
середина -  общеславянск., суффиксальное производное от корня серд – ’то, что в центре, внутри’.  Исторически родственные слова:    сердце – ’то, что в середине’;  сердиться – сердце всегда считалось вместилищем чувств – или гнева (серда), или любви;  сердобольный, предсердие.
синица  - общеславянск., образовано по звукоподражанию синь-синь (сравни воробей, чайка), а затем – по цвету оперенья  -  от прилагательного ’синий’.
сказать – исконно русск.,  образовано с помощью приставки с- от глагола казати – ’говорить’. Исторически родственные слова – указать, приказать, отказать.
совершенный – старославянск., производное от вершити, восходящему к существительному верх - ’то, что возвышается’. Буквально совершенный – ’возвышающийся над другими,  самый высокий’ (со- - приставка).
совесть – старославянск., восходит к слову ведать - ’знать’. Исторически родственные слова -  совет, советовать,  вече, завет.
соревнование – общеславянск., восходит к  слову рьвьнъ – ’ревнивый, усердный’. Буквально соревнование – это ’взаимная ревность (или рвение, усердие)  к успеху, к победе’. Приставка со-  указывает на совместность действия (ср. сотрудник, сокурсник).
сосед – общеславянск. – ’тот,  кто сел рядом’. Приставка со-  имеет значение ’вместе’.
спасибо –исконно русск.,  образовано на базе сращения  слов спаси  и  Бог. Спасти в свою очередь образовано от пасти – ’сохранять, защищать’  (проверочные слова: спас, Бог, с- - приставка).
спектакль – франзузск. spectacle – театральное представление’ – восходит к латинскому корню спектр – ’видение, призрак’. Исторически родственные слова -  спекуляция  - первоначально ’размышление, приглядывание к предыдущей сделке’;  проспект – первоначально ’вид вдали, обзор’. Спектакль буквально – ’зрелище’ (проверочные слова – спектр, спекуляция). 
способ – исконно русск.,  восходит к слову пособ – ’помощь’. Исторически родственные слова – пособие,  способный,  способствовать, особа  (в слове способ  с- - приставка).
стараться – общеславянск.,  восходит к словам старый – ’сильный, тяжелый’; стать. Стараться  буквально -   ’прикладывать силы, становясь кем-то или делая что-то’ (проверочное слово – старый).
статья – общеславянск., образовано от глагола стать ’занять прочное положение, становиться’ Буквально статья – ’то, что стало частью определенного сочинения’.
столица – старославянск., восходит к слову  стол,  образованному в свою очередь от глагола стлать, стелить. Стол первоначально  означало ’подстилка для сидения, стул’ и стало основой для существительного престол – ’самый главный стол, трон’. Столица – ’город, где расположен «главный стол» - престол’.
страница – старославянск., означает ’маленькая сторона’ (чередование полногласного и неполногласного сочетания оро//ра). Исторически родственные слова – пространство (’тянется во все стороны’), страна,  странный (в старину означало ’чужой, из другой страны’).
торжество – старославянск., образовано от слова торг – ’рынок’. Исторически родственные слова – торговля, торговать, торг. Буквально торжество – ’то, что совершается на торгу, т.е. при большом скоплении народа’.
торопиться – исконно русск., восходит к индоевропейскому torpъ (торпо) – ’поворачивать’. Торопиться буквально ’поворачиваться, суетиться’  (проверочным может служить диалектное слово то′роп  - ’суета’).
тоска – общеславянск., образовано от того же корня, что и слово тощий (с чередованием ск//щ)– первоначальное значение ’пустой’. Исторически родственные слова – тщетный, вотще (’впустую’). Буквально тоска – ’ощущение пустоты, тощая (пустая) жизнь’.
убедить – старославянск., образовано от глагола бедити с корнем бед-, означающим ’принуждение, притеснение, горе’. Исторически родственные слова - победа, победить,  беда, бедный. Буквально убедить – ’принудить что-то делать’. 
уважать – польск., восходит к общеславянск. важный, образованному от существительного вага – ’вес, тяжесть’. Первоначально важный означало ’веский, тяжелый, отважный, сильный’. Следовательно, буквально  уважать - ’считать веским, сильным, отважным’ (проверочное слово важный; в современном языке слова уважать и важный – не родственные!).
удовольствие  - исконно русск., восходящее к корню индоевропейск. характера volъ – волити, велеть – ’желать, хотеть’. Исторически родственные слова – воля (’желание’), произвол, довольно. Буквально удовольствие – ’исполнение воли, желания’ (у-  и  до-  -  приставки).
улица – общеславянск., образовано от исчезнувшего существительного ула. Исторически родственные слова – переулок, проулок, улей, улитка. Буквально улица – ’пустая, освобожденная (от зарослей)’ (-иц- - суффикс существительного женского рода; ср. лисица, сестрица). 
урожай  – исконно русск., образовано от  той же основы, что родить, урод, род. Урожай буквально – ’то, что уродилось’.
устранить – старославянск.,  образовано от существительного страна, сторона (чередование оро//ра). Буквально означало ’отодвинуть в сторону’  (проверочные слова – странный, стра′ны).
фальцет  -немецк. Falsett (фальцет) образовано от  falsch (фальш)- ’фальшивый, ложный’. Буквально фальцет – ’фальшивый голос’ (проверочное слово фальшь).
целовать – общеславянск., образовано от целый – ’здоровый’. Целовать буквально – ’желать быть целым, здоровым, приветствовать’.
чернила – общеславянск., образовано от прилагательного черный. Чернила буквально – ’черная краска’.
четверг – исконно русск., производное от четвертый. Четверг буквально – ’четвертый день недели’ (проверочное слово – четверть).





Приложение 2

Этимология личных имен[footnoteRef:48] [48:  Использованы следующие источники: Петровский Н.А. Словарь русских личных имен. М., 1984; Грушко Е., Медведев Ю. Словарь имен. Нижний Новгород, 1996; Полякова Е.Н. Из истории  русских имен и фамилий. М., 1975; Словарь русских личных имен. М., 1995.
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Мужские имена

Адам – древнеевр., буквально – ’вылепленный из земли и глины’.
Александр – греч. – ’защитник людей.
Алексей –  греч.  – ’защитник’
Альберт – лат. ’белый’.
Альфред  - древнегерм.  ’советчик’.
Анатолий – греч.  ’восточный’.
Андрей – греч.  ’мужественный’.
Антип – греч.  ’отчим.
Антон – греч.  ’противник’.
Аркадий – греч. ’житель Аркадии, центральной области Древней Греции’. Слово аркас того же корня, что и Арктика - страна медведей, то есть Аркадий значило либо ’пастух’, потому что Аркадия –это идиллическая страна пастухов и пастушек, либо ’медведь’.
Арнольд  -  древнесканд.  ’певец’.
Артем – греч.  ’здоровый’.
Арсений – греч.  ’мужественный’.
Артур – кельтск.  ’медведь’.
Архип – греч.  ’начальник конницы’.
Афанасий – греч.  ’бессмертный’.
Богдан  -  старослав.  ’данный богом’.
Болеслав – старослав.  ’наиславнейший’.
Борис – старослав.  ’борец за славу’, уменьшительный вариант от Борислав.
Бронислав – старослав.  ’славный защитник’.
Булат – тюркск.  ’крепкий, стальной’.
Вадим – старослав.   ’спорщик, раздорник’.
Валентин – лат.  ’здоровяк’.
Валерий – лат.  ’сильный, здоровый’.
Василий – греч.  ’царственный’.
Вениамин – древнеевр.  ’любимый сын’.
Викентий – лат.  ’победитель’.
Виктор – лат.  ’победитель’.
Вильям – англ.  ’желанный’.
Виссарион – греч.  ’житель леса’.
Виталий – лат.  ’жизненный’.
Владимир – старослав.  ’властелин мира’.
Владислав – старослав.  ’властелин славы’.
Влас – греч.  ’толстяк’.
Всеволод – старослав.   ’всевластный’.
Всеслав – старослав.   ’самый славный’.
Вячеслав – старослав.   ’наиславнейший’.
Гелий – греч.  ’солнечный’.
Геннадий – греч.  ’родовитый’.
Генрих – древнегерм.  ’могущественный, богатый’.
Георгий – греч.  ’земледелец’.
Герасим – греч.  ’почтенный’.
Герман – лат.  ’единокровный’.
Глеб – древнесканд.  ’любимец богов’.
Григорий -  греч.  ’бодрый’.
Давид – древнеевр.  ’любимый’.
Даниил – древнеевр.  ’мой судья – Бог’.
Демьян – греч.  ’благодатный’.
Денис – греч.  ’принадлежащий Дионису’.
Дмитрий – греч.  ’принадлежащий Деметре’.
Добрыня – старослав.  ’удалой’.
Евгений – греч.  ’благородный’.
Евлампий – греч.  ’светящийся’.
Евсей – греч.  ’благочестивый’.
Евстафий – греч.  ’устойчивый’.
Егор  (народная форма имени Георгий) – греч.  ’земледелец’.
Елезар, Елизар – древнеевр.  ’Бог помог’.
Елисей – древнеевр.  ’спасенный Богом’.
Емельян – греч.  ’льстец’.
Еремей – древнеевр.  ’возвышенный Богом’.
Ермолай – греч.  ’народ Гермеса’.
Ерофей – греч.  ’священный’.
Ефим – греч.  ’благочестивый’.
Ефрем – древнеевр.  ’плодовитый’.
Захар – древнеевр.  ’память Господня’.
Иван -  древнеевр.  ’милость Божия’.
Игнат – лат.  ’неродившийся’.
Игорь – древнесканд.   ’воинственный’.
Илья – древнеевр.  ’верующий, крепость Господня’.
Иннокентий – лат.  ’невинный’.
Иосиф, Осип – древнеевр.  ’Божья награда’.
Ипполит – греч.  ’распрягающий коней’.
Ираклий (Геракл) – греч.  ’прославленный Ге´рою’.
Исаак – древнеевр.  ’смех’.
Капитон – лат.  ’головастый’.
Карл – древнегерм.  ’смелый’.
Карп – греч.  ’плод’.
Кирилл – греч.  ’маленький господин, барчук’.
Клим, Климентий – 1) лат.  ’милостивый’; 2) греч.  ’виноградная лоза’.
Кондрат – лат.  ’четырехугольный’.
Константин – лат.  ’постоянный’.
Корней – лат.  ’рог’.
Кузьма – греч.  ’устроитель мира’.
Лев – греч.  ’царь зверей’.
Леонид – греч.  ’подобный льву’.
Лука – лат.  ’светлый’.
Макар – греч.  ’счастливый, блаженный’.
Максим – лат.  ’величайший’.
Марк – лат.  ’молоток’.
Мартин, Мартын – лат.  ’посвященный Марсу, древнеримскому богу войны’.
Матвей – древнеевр.  ’Божий человек’.
Мефодий – греч.  ’сыщик’.
Мирон – греч.  1) ’плачущий’; 2) ’благоухающий’.
Михаил – древнеевр.  ’равный Богу’.
Мстислав – старослав.  ’славный мститель’.
Назар – древнеевр.  ’посвященный Богу’.
Наум – древнеевр.  ’утешитель’.
Никита – греч.  ’победитель’.
Никифор – греч.  ’победоносец’.
Николай – греч.  ’победитель народов’.
Нифонт – греч.  ’разумный’.
Олег – древнесканд.  ’священный’.
Павел – лат.  ’малыш’.
Панкрат – греч.  ’могущественный’.
Петр – греч.  ’камень’.
Платон – 1) греч.  ’мощный’; 2) древнеевр.  ’утешение’.
Прохор – греч.  ’запевала’.
Роберт –древнегерм.  ’неувядаемая слава’.
Родион – греч.  1) ’герой’; 2) ’шиповник’.
Роман – лат.  ’римлянин’.
Ростислав – старослав.  ’возрастающая слава’.
Рудольф – древнегерм.  ’красный волк’.
Руслан – тюркск.  ’лев’.
Святослав – старослав.   ’священная слава’.
Серафим – древнеевр.  ’огненный ангел’.
Сергей – лат.  1) ’ясный’; 2) ’высокочтимый’.
Семен – древнеевр.  ’услышавший’.
Станислав – польск.  ’славнейший’.
Степан – греч.  ’венок’.
Тарас – греч.  ’смутьян’.
Тимофей – греч.  ’почитающий Бога’.
Тимур – тюркск. ’железный’.
Тихон – греч. ’удачный’.
Трифон ’ греч. ’роскошный’.
Трофим – греч. ’кормилец’.
Устин – лат. ’справедливый’.
Федор – греч. ’дар Божий’.
Федот – греч. ’данный богами’.
Феликс – лат. ’счастливый’.
Филипп – греч. ’любящий коней’.
Фома – древнеевр. ’близнец’.
Эдуард – древнеевр. ’страж богатства’.
Эдгар – древнегерм. ’страж города’.
Юлий, Юлиан – лат. ’июльский’.
Юрий – греч. ’земледелец’.
Яков – древнеевр. ’следующий’.
Ярополк – старослав.  ’сильный военачальник’.
Ярослав – старослав.  ’сильный и славный’.

Женские имена

Аглая – греч. ’блистающая, великолепная’.
Агнесса – 1) греч. ’чистая, непорочная’; 2) лат. ’ягненок’.
Агния – санскрит. ’огненная’.
Ада – древнеевр. ’нарядная’.
Аделаида – древнегерм. ’благоухающая’.
Акулина – лат. ’орлица’.
Алла – древнеарабск. ’буква’.
Алевтина – греч. ’отражение’.
Александра – греч. ’мужественная защитница’.
Алиса – древнегерм. ’малышка’.
Альбина – лат ’белая’.
Анастасия – греч ’воскрешающая’.
Ангелина, Анжелика – греч. ’вестница’.
Анна – древнеевр.  1) ’грациозная, миловидная’; 2) ’благодать’.
Антонина – лат. ’противница’.
Анфиса – греч. ’цветущая’.
Белла – лат ’красавица’.
Валентина – лат. ’сильная, здоровая’.
Валерия – лат. ’сильная, здоровая’.
Ванда – старослав. ’смутьянка, спорщица’.
Варвара – лат ’дикарка’.
Василиса – греч. ’царственная’.
Васса – греч. ’пустыня’.
Вера – старослав. ’вера, верование’.
Вероника –  греч. ’несущая победу’.
Виктория – лат. ’победительница’.
Виола, Виолетта – лат ’фиалка’.
Галина – греч. ’спокойная, безмятежная, тихая’.
Гелла – греч. ’солнечная’.
Генриетта – древнегерм. ’благородная красавица’.
Глафира – греч. ’изящная’.
Гликерия, Лукерья – греч. ’сладкая’.
Дарья – греч. ’сильная, побеждающая’.
Ева – древнеевр. ’живая’.
Евгения – греч. ’благородная’.
Евдокия – греч. ’благоволение.
Евлампия – греч. ’приятный свет’.
Евфросиния – греч. ’радость, веселье’.
Екатерина – греч. ’чистая, непорочная’.
Елена – греч. ’светлая, сияющая’.
Елизавета – древнеевр. ’Божья помощь’.
Жанна – древнеевр. ’милость Божия’.
Жизель – старофранц. ’газель’.
Земфира – цыганск. ’непокорная’.
Зинаида – греч. ’из рода Зевса’.
Зоя – греч. ’жизнь’.
Изабелла – испанс. ’красавица’.
Изольда – древнегерм. ’холодное золото’.
Инга – древнесканд. ’зимняя’.
Инна, Инесса – лат. ’бурная’.
Ираида – греч. ’героиня’.
Ирина – греч. ’мирная’.
Ия – греч. ’фиалка’.
Калерия – лат. ’горячая, пылкая’.
Камилла – греч. ’девушка из знатной семьи’.
Карина – лат. ’впередсмотрящая’.
Каролина – лат ’королева’.
Кира – греч. ’госпожа’.
Клавдия – лат ’хромоножка’.
Клара – лат ’ясная, светлая’.
Клементина – греч. ’виноградная лоза’.
Клеопатра – греч. ’слава отца’.
Констанция – лат ’постоянная, верная’.
Кристина, Христина – греч. ’христианка’.
Ксения, Оксана – греч. ’чужестранка, гостья’.
Лада – старослав. ’милая, хорошая’.
Лариса – 1) лат. ’чайка’; 2) греч. ’сладкая’.
Лаура – лат. ’увенчанная лаврами’.
Лидия – греч. ’азиатка, жительница Лидии – так называлась в древности область в Малой Азии’.
Лилия – лат ’белый цветок’.
Лия – древнеевр. ’антилопа’.
Лола, Лолита – лат. ’сорная трава’.
Луиза – древнеевр. ; франко-германский вариант имени Елизавета.
Любовь – старослав. ’любимая’.
Людмила – старослав. ’милая людям’.
Майя – древнеинд. ’мать, кормилица’.
Маргарита – лат. ’жемчужина’.
Марианна, Марьяна – древнеевр.  ’печальная красавица’.
Марина – лат. ’морская’.
Марионелла – лат. ’морская волна’.
Мария – древнеевр. ’печальная’.
Марта, Марфа – древнеевр. ’владычица’.
Матильда – древнегерм. ’опасная красота’.
 Матрена – лат. ’почтенная дама’.
Муза – греч. ’богиня искусств’.
Надежда – старослав. ’надежда’.
Наина – древнеевр. ’невинная’.
Наталия – лат. ’родная’.
Нелли (уменьшительное от Эллен, Елена) – греч. ’светлая’.
Ника – греч. ’победа’.
Нина – ассирийск. ’царица’.
Нинель – русск. ’ обратное чтение фамилии  основателя советского государства В.И.Ленина.
Нонна – лат. ’девятая’.
Нора – древнесканд. ’предсказательница’.
Октябрина – греч. ’октябрьская’.
Олимпиада – греч. ’дочь Олимпа’.
Ольга – древнесканд. ’святая’.
Прасковья – греч. ’пятница’.
Патриция – греч. ’аристократка’.
Пелагея _- греч. ’морская’.
Полина – 1) греч. ’многозначительная’; 2) лат. ’маленькая’.
Рада – цыганск. ’веселая’.
Раиса – греч. ’легкая’.
Рахиль – древнеевр. ’овечка’.
Регина – лат. ’царица’.
Римма  - 1) древнеевр. ’яблочко’; 2) лат ’римлянка’.
Роза – лат. ’роза, царица цветов’.
Роксана – персидск. ’предсказательница’.
Руфина – 1) лат. ’рыжая, золотая’; 2) древнеевр. ’подруга’.
Сара – древнеевр ’знатная женщина’.
Светлана – старослав. ’светлая, чистая’.
Селена – греч. ’луна’.
Серафима – древнеевр. ’пламенная’.
Сильва – лат. ’лесная’.
Софья – греч. ’мудрая’.
Станислава – польск. ’вершина славы’.
Стелла – лат ’звезда’.
Стефания – греч. ’увенчанная’.
Сусанна – древнеевр. ’лилия’.
Тамара – финикийск. ’пальма’.
Татьяна – лат. ’устроительница, учредительница’.
Тереза – греч. ’защитница’.
Ульяна – лат.  ’польская’.
Устинья – лат. ’справедливая’.
Фаина – греч. ’сияющая’.
Фекла – греч. ’славная’.
Эвелина, Элина – древнеевр. ’жизненная сила’.
Эдита – древнеевр. ’иудейка’.
Элеонора – греч. ’сострадание, милосердие’.
Элиза – древнегерм. ’милость Божия’.
Эльвира – лат. ’светлая, румяная’.
Эмма – греч. ’льстивая’.
Юнона – лат. ’молодая’.
Юлия – лат. ’июльская’.
Яна (западнославянский вариант имени Иоанна) – древнеевр. ’милость Божия’.


Приложение 3

Этимология топонимов[footnoteRef:49] [49:   Использованы материалы из следующих источников: Мельхеев М.Н. Географические имена. Топонимический словарь. М., 1961; Никонов В.А. Краткий топонимический словарь. М., 1966; Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. В 3-х томах. М. 1986; Русская ономастика и ономастика России. Под ред. О.Н.Трубачева. М., 1994;.  Преображенский А. Этимологический словарь русского языка. М., 1910-1914.
] 


Абхазия – от самоназвания народа апсуа (от корня апс – ’душа’), то есть ’одушевленные, говорящие на своем языке’ в отличие от невразумительной чужой речи.
Азия – от ассирийск. асу – ’восход’, ’восток’ – часть света, где встает солнце.
Алжир – первоначально  так назывался город, столица государства в Африке. От арабск. аль-джезаир – ’острова’ (город был  расположен на четырех островах).
Алма-Ата – казахск. алма – ’яблоко, ата – ’отец’, то есть  ’отец яблок’. 
Алупка (город в Крыму) – от греч. алопекс – ’лиса’ (из-за обилия лис).
Альпы – от кельтск. альп – ’гора, скала’.
Аляска – в основе названия полуострова лежит алеутск. A-la-as-ka  – ’большая земля’.
Амазонка – индейск. амазуну – ’большая волна’ (во время прилива и сильного ветра во΄ды океана  поднимали уровень воды в устье этой реки).
Америка – континент назван по имени первооткрывателя Америго Веспуччи. Название было предложено немецким ученым Вальдземюллером в XVI в., до этого называли Новый Свет.
Антарктика – в названии выделяется греч.  приставка анти – ’противоположный Арктике’ (см. Арктика).
Аргентина – от латинск. ’серебряная’. Первоначально – название реки, где первые путешественники-испанцы выменяли серебро у индейцев, затем – название страны в Южной Америке.
Арктика – от греч. арктос – ’медведь’, то есть это страна, которая лежит под созвездием Большой Медведицы, северная страна.
Афганистан – в основе названия страны  лежат два иранск. корня:  Авган – имя легендарного героя, стан – ’страна’.
Африка – для объяснения происхождения названия континента существует несколько версий: 1) от берберск. афри – ’пещера’; 2) по названию берберского племени афригии или африди; 3) от лат. a frigo – ’без мороза’.
Баренцево (море) – в честь голландского мореплавателя В.Баренца, исследовавшего это море и погибшего там.
Болгария – страна стала именоваться по названию племени, образованному от тюркск. бул – ’смешивать’ (так  называлось тюркское племя, которое «растворилось» среди славян, смешалось с ними).
Брест – ойконим произошел от славянск. берест – ’вяз’.
Британия -  это древнеримск. название современной Англии, оно образовано из наименования племени бритты, населявшего в античную эпоху  юго-западную часть острова. Название самого племени объясняется по-разному: из кельтск. brith – ’пестрый’, из индоевропейск. brit– ’болотистое место’.
Брянск – первоначальный облик слова – Дьбрянск – от слова дебрь – ’лесная чаща’.
Будапешт – название венгерск. столицы отражает слияние двух городов: Буда (’вода’) и Пешт (’пещера, очаг’).
Весьегонск  - название города Тверской области образовано  от слов весь – ’народность, обитавшая севернее Волги’,  и егонская – от финск. jokki, jogi – ’река’, то есть название народности – ’весь речная’.
Волга – существует несколько версий для объяснения этого гидронима: 1) от славянск. влага – волога; 2) от финск. valge – ’белый, светлый’; 3) от западнославянск. иволга (польск. -  wilga, чешск. -  vlha).
Вологда – название города произошло от гидронима, восходящего к финноугорск. vauged – ’белая’.
Волоколамск – название города Московской области отражает его положение и назначение: волок на Ламе, где волок – ’участок водного пути, приходящийся на сушу, низкий водораздел между двумя близкими судоходными реками, где происходил перевоз или перенос грузов сухим путем из одной реки в другую (из Ламы – в Рузу)’,  а Лама – название реки волжского бассейна.
Воркута – город назван по гидрониму  (старое название – Варкутаяха), где варк – по-ненецки ’медведь’: Воркута – ’изобилующая медведями река’.
Вышний Волочек – название города в Тверской области, расположенного на территории верхнего волока – места перетаскивания судов или грузов по суше из реки Тверца в реку Мста.
Германия – есть несколько этимологических версий: 1) от german –  ’жадные руки’; 2) от  ermana – ’сильные руки’; 3) от  ger – ’болото’ и др.
Гималаи  - название горной страны восходит к санскритск. hima – ’снег’ и alaya –’местообитание’, то есть ’место снегов’.
Дагомыс – название местности около г. Сочи восходит или к черкесск. дэгу – ’глухой’ и мэз – ’лес’ (а места там действительно лесистые), или к убыхск. ’гора среди воды’ (что также соответствует особенностям ландшафта).
Дания (датское Danmark) - название государства произошло от имени германск. племени даны и германск. mark – ’край, пограничная область’.
Дон – предполагаемое значение – ’вода, река’. В современном осетинск. языке слово дон и сейчас существует в этом значении.
Дрезден – название города в Германии образовано от славянск. дрезга – ’лес’.
Дубна – этот подмосковный город назван по гидрониму Дубна, который чаще  всего связывают со славянск. словом дуб: Дубна – ’река, протекающая в дубовом лесу’.  Из других версий можно привести ту, где гидроним Дубна объясняется через балтийск. основу dubus – ’глубокий’.
Енисей - восходит к эвенск.  ионеси, иондесси – ’большая вода, большая река’.
Загорск – город в Московской области (теперь восстановивший историческое название Сергиев Посад)  был назван в память В.М.Загорского-Лубецкого, секретаря Московского ККП.
Звенигород – существует несколько версий происхождения этого ойконима. Самая «прозрачная» из них связывает название города в Московской области  со словом звон, звенеть: Звенигород – это город, в котором звонили в сторожевые колокола при приближении неприятеля, город с обилием церквей с  колоколами.
Иерусалим – название этого города в Палестине восходит к древнееврейск. шалем – ’мир, покой’ или ’камень’ и иеру – ’дом, народ’. Первоначальное значение – ’дом (или народ) мира’ или ’дом из камня’.
Ильмень – в русских диалектах ильмень – ’мелкое озеро с берегами, заросшими камышом’.
Индия – название страны в Азии восходит к названию реки Инд – от санскритск. синдху – ’река’.
Кавказ – первоначальное значение названия этого горного хребта объясняется по-разному: или как ’льдистоблистающий’ (от иранск. croucasis), или как ’высокий’ (от готск. hauhs –’высота’).
Калязин – в основе названия города Тверской области лежит диалектное каляга – ’слякоть’, или, по другим версиям, калика – ’грязь, гарь’, или калега – ’невод’.
Каракумы – в основе названия пустыни в Средней Азии лежат тюркск. корни кара – ’черный’ и кум – ’песок’. Причем черный  песок – это не цветовое обозначение, а название песка, поросшего растительностью.
Карелия – название местности  восходит к этнониму карелы, образованному от финск. корня со значением ’стадо, пастух’.
Клин – этот город, районный центр Московской области, который как бы вклинивается в тверские земли. Иногда  название связывают с первоначальным расположением города, который был построен на высоком холме и вписывался клином в излучину омывающей его реки Сестры.
Можайск – название этого районного центра  Московской области  образовано от гидронима  Можай (река, на которой расположен город).  Можай  восходит к балтийск. языкам  и означает ’малая’ Некоторые авторы связывают название с латышск.  meżs  - ’лес’.
Москва - город получил свое имя по гидрониму, происхождение которого имеет несколько версий: 1) от финно-угорск. корней моска – ’медведь’, ава – ’самка’ (то есть  Москва – ’медведица’.  Эта версия подтверждается наличием изображения медведя в гербе Москвы); 2) от финск. муста  -’черный’  и ва – ’вода’  (то есть  Москва –  ’черная вода, черная река’  (протекает по торфяным местам, и цвет воды из-за особенностей дна кажется черным); 3) восходит к  словам моск – ’кремень’ и хов – ’укрытие’.
Норвегия (норвежское  Norge, первоначально Norreweg). В средние века у норманнов были морские пути: Аустрвейг – ’восточная дорога’ (по Балтике), Вестрвег – ’западная дорога (через Северное море и Англию), Норвег – ’северная дорога (вдоль побережья Скандинавии на север). Из этого ряда сохранилось одно название, которое стало затем названием побережья, а в IX веке и названием государства.
Обь – название этой сибирской реки восходит к персидск.  об – ’река, вода’.
Ржев – один из древнейших городов России, расположенный в Тверской области. Название скорее всего славянское, соотносится с древнерусск. словом ’рожь, ржаное поле’.
Россия, Русь – восходит к названию племени – ’русь’. Существует несколько версий толкования слова русь: 1)  от финск., шведск. – ross-menn, или  rooer – ’руль’, т.е. рус, русь – ’мореплаватель’; 2) от санскритск. rsabhas – ’бык, оплодотворяющий, муж’[footnoteRef:50]. [50:  См.: Преображенский А.  Указ.соч. С. 226.] 

Салехард – название города на Полярном круге, образовано от ненецк. слов сале, саля – ’мыс, полуостров’ и харад, хард – ’дом’.
Селигер – название озера в Тверской области первоначально выглядело как Серегеръ, перешедшее потом в Селижаръ, что объясняется как восходящее к финск. корням 1)  jarvi  - ’озеро’; 2)  sarki - ’плотва; 3) selkea – ’ясный, прозрачный’.
Сибирь – название части азиатской территории России состоит из двух компонентов: Сиб  - восточно-хантыйск. ’ручей, река’ и ир – тюркск. ’земля’. Приводится также толкование происхождения от монгольск. шибир – ’сырая равнина, болото’ –то есть Сибирь - название земли рек, озер и болот.
Симферополь – в основе названия города в Крыму – два греческ. корня: симферо – ’собирать вместе’ и полис – ’город’ (такое название город получил после ликвидации турецкого господства).
Сицилия – произошло из названия племени сикулы, обитавшего на острове до нашей эры. Предполагаемая версия первоначального значения  - ’жнецы’.
Ставрополь – город, а первоначально крепость, основанная в  XVIII веке, была названа на греческий манер – ставрос – ’крест’  и полис – ’город’. Не случайно в ставропольском гербе, учрежденном Екатериной II, изображен крест на фоне крепости.
Таганрог – первоначальное название этого города Ростовской области – Тайган, или Таган, или Тыган.  Таган в тюркск.  языке – ’подставка для котла’: в старину на мысе была башня-маяк, на вершине этой башни, вероятно, стоял на тагане котел, в котором разжигался маячный огонь. Второй корень – рог – это русский народный географический термин со значением ’мыс’. Топоним Таганрог – это тюркско-славянск. гибрид со значением ’маячный мыс’.
Тверь – первоначально название города выглядело как Тьхвђрь – от твердь – ’крепость’. Есть версия, что ойконим восходит к названию реки – Тверца, также образованному от корня твердь (’протекающая по твердому дну’).
Тихий океан – является дословным переводом сочетания «спокойное море» - Pacifico Mar:  так Магеллан, первым пересекший  этот океан, назвал его, отмечая  стоявшую во время его путешествия хорошую погоду. Теперь это название часто воспринимается как ироническое, поскольку самые страшные бури бывают именно на «тихом» океане.
Торжок – город в Тверской области,  название которого восходит к корню торг – торговать, торговля, торжество. Это город, где активно развивалась торговля.
Торо′пец – название города Тверской области образовано от гидронима Торо′па – ’быстрая’, с тем же  славянск. корнем, что и слова торопиться, торопыга, торопливый.
Тюмень – название города на берегу реки Туры образовано от старого наименования реки – тюменка, которое происходит, как полагают этимологи, из татарск., башкирск. тумен – ’низовье реки’.
Черное море – от греч. Понтос Мелас – ’черное море’, где черное означало не цвет, а качество – ’негостеприимное’.
Ялта – в основе названия города в Крыму лежит греческ. корень ялос – ’берег’.
Ямал – название полуострова на Карском море, в северо-западной части Тюменской области, первоначально было наименованием этнической родовой группы ненцев. Произошло из сочетания слов я – ’земля, суша’ и мал – ’конец, вершина, исток’. Ямал – ’конец земли’.
Япония – японск. корни ни – ’солнце’ и пон – ’страна’, сочетаясь, получают значение ’страна солнца’.

Приложение 4

Этимология лингвистических терминов

Азбука. Термин является словообразовательной калькой греческого слова алфавит и образован из названия двух первых букв  кириллицы: аз и буки.
Алфавит. Образовано по названию двух первых букв греческой азбуки: альфа и бета (в русской транскрипции вита).
Буква. Слово пришло в славянские языки из германских. У древних готов   bōka  значило одновременно и ’бук’ – порода дерева, и  ’литера, вырезанная на буковой дощечке’. Название  дерева  бук стало употребляться также в значении ’книга’ (ср. букинист).
Глагол. Заимствовано из старославянского со значением ’речь, слово’. В старославянском языке является  удвоением звукоподражания гол – golgolъ. Этимологическое толкование значения термина подчеркивает важность глаголов в речи.
Грамматика. Образовано от греческого grammatikē, суффиксального производного от grammata – ’буквы’ (ед.ч. – gramma -  ’буква’).  Грамматика – это учение о формах словоизменения, о строении слов, видах словосочетаний и типах предложений, т.е. обо всем, написанном буквами.
Запятая. Это исконно русское слово по происхождению является страдательным причастием от глагола запять – ’задержать’. Опираясь на знание исторических фонетических чередований, можно найти исторически родственные слова: запонка, запинаться, (знаки) препинания. Значит, запятая – это ’то, что позволяет передать задержку, «запинку» в речи’.
Каллиграфия. Греческое слово kalligraphia являлось сложением двух основ:  kallos  - ’красивый’  и   graphō – ’пишу’, т.е. дословно термин переводится как ’красивое письмо’. В русском языке появляется словообразовательная калька чистописание. (Корень kallos вошел также в слово калейдоскоп:  kallos – ’красивый’, eidos  - ’вид, явление’, skopeō – ’смотрю’, т.е. буквально калейдоскоп можно перевести как ’рассматривание красивого явления’, а значение ’быстрая смена чего-либо’ появилось у слова позже).
Междометие. Словообразовательная калька латинского interjectio, включающего части inter – ’между’  и  ject – ’бросаю’. Буквально термин междометие означает ’слова, бросаемые (метаемые) между другими (полнозначными) словами’.
Местоимение. Построено по образцу греческого antōnymia, построенного на базе слов anti  - ’вместо’  и  onyma – ’имя’. Исконно русское слово вместо образовано путем сращения предлога въ и существительного место. То есть местоимение – это буквально ’часть речи, которая занимает место имени, употребляется  вместо имени’.
Морфология. Термин образован от двух греческих корней: mоrphē – ’форма’ (сравни аморфный – ’бесформенный’)  и logos – ’учение’, ’слово’. Морфология – ’наука о структуре слова, формах словоизменения, частях речи и присущих им способах словообразования’. 
Орфограмма. Термин образован на базе двух греческих корней:  orthos  - ’правильный, прямой’  и  gramma – ’буква, запись’. Орфограмма – это ’написание, соответствующее правилам орфографии, требующее применения этих правил’.
Орфография. В XVIII веке слово заимствовано из французского языка, куда оно в свою очередь пришло из греческого. Греческое слово orthographia  было образовано путем сложения слов orthos  - ’правильный’ и graphein – ’писать’. Этот термин имеет собственно русскую словообразовательную кальку – правописание.
Орфоэпия. Этот термин, как и слово  орфография,  пришел в русский язык из старославянского через французский язык-посредник.  Слово орфоэпия образовано на базе двух греческих корней: orthos  - ’правильный’  и epos – ’речь’. Таким образом, орфоэпия – ’наука о верном произношении’.
Ошибка. Это исконно русское слово восходит к глаголу  ошибать с корнем –шиб-, означающим ’бросок, удар’ (ср. сшибить, ушиб, пришибить). Следовательно, изначально ошибка – это ’промах, удар мимо цели’.
Падеж. Этимологические словари указывают, что слово падеж заимствовано из старославянского языка и представляет собой  словообразовательную кальку греческого ptōsis  -  суффиксального производного от piptō – ’падаю’. Но в русском языке у корня пад- есть не только значение ’опускаться книзу’, которое нам хорошо знакомо по слову падать. Этот корень может иметь значение ’случаться, бывать’, как, например, в выражениях: выпала свободная минутка, выпал крупный выигрыш. «Так что слово падеж имеет то же значение, что и латинское казус – это то значение существительного, которое проявляется, “случается” в речи»[footnoteRef:51]. [51: Репкин В.В. Русский язык. Учебник для 3 класса. Часть вторая. Харьков-Москва, 1994.  С. 79.] 

Падежи:
- Именительный. Название является словообразовательной калькой греческого onomastikē – производного от onima – ’имя’ (ср. ономастика). Действительно, именительный падеж обозначает имя предмета, дает ему название.
- Родительный. Также является словообразовательной калькой с греческого genikē  (ср. genos – род) – родительный, определяющий род, указывающий, какого происхождения, например, сын Ивана, брат Марии.
- Дательный. Словообразовательная калька греческого названия падежа dotikē  - ’дательный’, образованного от  didōmi – ’давать’.
- Винительный. Словообразовательная калька  греческого aitiatikē – ’причинный’. Слово вина при «переводе» термина с греческого языка было взято в значении ’причина’, т.е. винительный падеж – это значит ’причинный’.
- Творительный. Дополнение, стоящее в этом падеже, называет орудие, при помощи которого что-либо делается, «творится»: писать ручкой, рубить топором. Название падежа является калькой с латинского термина «казус инструменталис».
- Предложный. Это единственный из падежей славянского склонения, который употребляется только с предлогами. Само название падежа как раз и обозначает ’употребляемый с предлогами’.
Пунктуация. Образовано от латинского  punctum – ’точка’. Интересно сравнить этот лингвистический термин со словами, восходящими к тому же  историческому корню: пунктир и пунктуальный.
Синтаксис. Греческое слово syntaxis означает ’составление, устройство’. Оно включает в свой состав префикс syn-(тождественный sym-), что означает  ’вместе’, ’со-’ (сравни: син-тез - ’со-единение’, сим-фония – ’со-звучие’), и корень  taxis – ’порядок, устройство’. Следовательно, синтаксис – ’часть грамматики, которая изучает построение словосочетаний, предложений, текстов’.
Склонение.  Это словообразовательная калька латинского declinatio  (от klinó – ’наклоняю’, родственного словам склонять, наклонять, клонить). Слово клонить буквально означает ’нагибать’ (вниз или в сторону). Другое значение слова – ’подчиниться, поддаться чему-нибудь’.  Но ведь именно так и ведет себя в предложении или в словосочетании существительное, подчиняясь глаголу, «склоняясь» перед ним и приобретая форму того падежа, которого требует от него глагол.
Спряжение. Слово спрягать означало когда-то ’соединять вместе, в одно целое’. Об этом напоминают его бывшие родственники: запрягать, упряжка, пряжка, пряжа, прясть[footnoteRef:52]. Глагол, в отличие от существительного, одновременно и подчиняется слову со значением действующего лица (нельзя же сказать мальчик иду или я идешь), и сам командует этим словом, не позволяя ему изменять свой падеж (никто не скажет мне иду), то есть соединяется с ним в одно  целое, спрягается. [52:  Репкин В.В. Указ.соч. С. 135.] 

Суффикс. От латинского suffixus – ’прибитый, приколоченный’, т.е. суффикс – это ’часть слова, присоединенная, «приколоченная» к корню’.
Тавтология. Греческое tautologia  образовано от слов tauto - ’то же самое’  и  logos – ’слово’, то есть тавтология – это ’повторение сказанного другими словами’ (типа масло масляное)
Точка. Исконно русское слово, восходящее к корню точь- тк-тык (ср. слова ткнуть, тыкать, точь-в-точь). То есть точка –  это ’след тычка’.
Фонетика. Греческое слово phōnetikē произошло от phōnē – ’звук’. В название этого раздела лингвистики, изучающего звуковую сторону речи, входит корень фон-, который встречается во многих словах: телефон, фонотека, граммофон.
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